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Security measures

Do not make the device available to children - the device can only be used
by adults who thoroughly read the manual.

The AC adapter YS10MB should be connected only to a corrected installed
mains socket. Make sure that the voltage in the mains socket is compatible
with the voltage listed on the nameplate of the adapter.

Arrange the cable connected to the device so as there is no possibility of
accidentally tripping over it.

In case of a liquid or foreign body getting into the housing of the unit, im-
mediately turn the device off and send it to an authorised service centre for
inspection.

Do not use organic solvents for cleaning the housing. Clean the device with
a soft, damp cloth. Before cleaning remove the AC adapter from the mains
socket.

In addition to the visible light, the device emits infrared (IR). While radiating
with medolight devices avoid direct exposure of the eyes and close them
when radiating areas close to the eyes.

Wearers of contact lenses should remove them for the duration of the the-
rapy and keep eyes closed.

Do not immerse the AC adapter and the device in water and pour water
over it, do not wash in the dishwasher. If necessary, wipe with a lightly mo-
istened cloth

Do not use the device showing any signs of damage: damage to the con-
nection cable, housing and others.

Device can only be repaired by authorised ZEPTER service centre. The ma-
nufacturer shall exclude any liability in case of any unauthorised repairs to
the device.

Do not repair or modify the device by yourself - the damaged device sho-
uld be returned to an authorised service centre.

This equipment may be used by children older than 7 years old
and persons with reduced physical or mental capabilities, as well
as persons with no experience and knowledge of the equipment if
they are supervised or instructed on using the equipment in a safe
manner so that the risks associated with its usage are understood.
Children should not play with the product. Children without su-
pervision should not carry out the cleaning and maintenance of the
device..

Pregnant women should consult their doctor before the therapy.

People suffering from acute or chronic diseases should consult their doctor
whether this kind of physical treatment is recommended.

PEOPLE SUFFERING FROM CANCER, PHOTOALLERGIES AND PREGNANT
WOMEN SHOULD NOT USE THE medolight DEVICES. IN THE CASE OF EPI-
LEPSY DO NOT USE THE DEVICE TO RADIATE HEAD NOR USE THE PULSE
LIGHT. DO NOT USE THE DEVICE FOR RADIATING THYROID AFFECTED BY A
DISEASE.

The device is a source of heat
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Description and characteristics of the device

The set consists of the medolight device and the AC adapter. The device is
used to radiate with light emitted by LED in the range of visible light and inf-
rared light wavelengths.

Principle of operation

The medolight BluDoc device is equipped with a matrix consisting of 171 blue
LEDs (emitting light with wavelength of 470nm) and 36 infrared LEDs (emitting
infrared light with a wavelength of 940nm). The device is powered up by a
built-in battery which can be charged using the AC adapter included with the
device. It is possible to use the device while the battery is being charged. Ho-
wever, it increases the charging process. The unit is controlled by a micropro-
cessor. You can select one of five programs and one of five radiation durations.
The processor controls the battery charging status and indicates the need of
charging.

How to use

The medolight devices are an important part of a daily body care.

1. The device can be used 1-2 times a day for 1-2 cycles (1 cycle from 5 to
25 minutes). The device can be used at any time when you have time and
opportunity to enjoy biostimulation. According to specialists the best re-
sults are achieved when using medolight device in the morning and eve-
ning.

2. Before using the medolight device, clean and disinfect the area subjected
to radiation.

Relax and direct the stream of light to the place undergoing treatmen
from a distance of about 5 mm. While using the device, make sure that, if
possible, the stream of light does not move. For large surfaces you should
gradually direct the stream to next areas by moving the device to the non-
-radiated area after radiating the previous one.

w

Device Operation

1. Activation
Press and hold the ON/OFF button by at least 2s. Bottom icon bar (5-25) will
indicate the battery status for 2 s - number of lit icons indicates the battery
charging status. Then, program selection icon will light up (P1-P5) along
with the time selection icon (5-25), in line with last settings before stand-by
mode.

2. Program selection
Pressing the ,P” button (PROGRAM) changes the radiation program signal-
led by lighting the appropriate icon with red light:
P1 -continuous light
P2 - pulsating light 10 Hz
P3 - pulsating light 600 Hz
P4 - pulsating light 3000 Hz
P5 - pulsating light 8000 Hz
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3. Setting the radiation time
By pressing the ,T” button (TIME) you can select the radiation time in sequ-
ences 5 min =10 min = 15 min = 20 min =+ 25 min =+ 5 min... signal-
led by the icon being backlit with green light.

4. Radiation
After selecting the radiating program and time, briefly press the ON/OFF
button. LED matrix is now lit. Direct the light on the place to be radiated.

5. Pause

Atany time, briefly pressing the ON/OFF button will turn off the LED matrix.
Selection of a given program (P1-P5) and the time remaining to the end of
radiation (5-25 min) are lit up.

If within 1 minute you briefly press the ON/OFF button again, radiating will
be resumed. If within 1 minute you do not press the ON/OFF button again,
the device will go into the sleep mode. During the pause it is possible to
change the program and the radiation time by pressing the ,P” (PROGRAM)
or,,T" (TIME) buttons (sections 2 and 3). You can end the radiation procedu-
re by pressing the ON/OFF button for 2 seconds.

6. Radiationend
Radiating will automatically end after the selected time and the device will
go into the sleep mode. Radiating can be finished by pressing the ON/OFF
button for 2 seconds at any moment. After a short beep, the device will go
into the sleep mode.

medolight BluDoc’ programs

,P” button P1—P5
(PROGRAM) 2 7 N 7 TR ————
T i | R
,T" button Coooooooo : button
(TIME)
o

radiation

time

5-25min




EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA AR

7. Low battery indication
Low battery status is indicated by four short beeps You must recharge the
device - see section 8. If you are using the device, it will remind you that
you need to recharge the device with four short beeps every 15s. If you do
not plug the charger, the device will beep for 2 seconds and then go into
the sleep mode.

8. Charging the battery

After you connect the cable and turn on the charger, some of the icons
in the bottom bar will lit up proportionally to the battery voltage. Icons
will be lighting up proportionally to the voltage increase. You will hear an
acoustic signal for 1s when the charging is complete and the device will
get deactivated. The last icon remains lit until you disconnect the charger.
Turning the charger on during operation starts battery charging but is not
indicated and does not interrupt the currently executed program function.
CAUTION: In the case of the battery being completely discharged,
connecting the charger may not be immediately indicated. The indi-
cation may appear after a few minutes. It is not a fault but a natural
feature of the battery.

9. Operating while recharging.
If you press and hold the ON/OFF button for 2s while the battery is re-
charging, the device gets activated Normal device operation is possible.
Battery recharging is independent from the radiating process. After the
end of the radiation the device will start indicating the recharging until its
completion.

Troubleshooting

Fault Possible cause Remedial measures
No response to pressing

the ON/OFF button — . Plug the ACadapter
the device cannot be Discharged battery and charge the battery
activated

Novoltage in the power  Plug the ACadapterintoa

outlet working socket
Device not responding Faulty contact of the Unplug the ACadapter and plug
whenthe ACadapteris  aqapter plug it again by pressing well
pluggedin

Unplug the USB plug from the
device and plug it again by
pressing well

Faulty contactin the
device socket
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Indications and symbols

present on the label and the Operating Manual

Symbol of the

class Il

Operating Manual

insulation protection

ce

The EACmark means that
the product complies with

applicable standards, has
passed all Eurasian Customs
Union conformity assessment
procedures and is authorized

z

for trading within the Customs

Union countries.

T PL RO RU SK SR UA

Read the operator’s manual

Manufacturer's declaration that the
labelled product complies with the so
called ,New Approach” directives of the
European Union (EU) which apply to it

Waste management — Proper disposal of this product. This
designation indicates thatin the EU the product should
not be disposed with household waste. To prevent possible
harmfulinfluence of uncontrolled disposal of waste on

the environment and human health, the waste should

be disposed of in a manner allowing re-use of materials.

In order to return your old appliance, please contact the
services which collect such waste or the retailer where you
purchased the product. Stores have the option to transfer

the product to be recycled.

Warranty

All our devices have undergone very extensive quality control tests and we gu-
arantee that no damage occurred to them in the production process. Warranty
is valid for 2 years from the date of purchase indicated on the invoice issued by
the seller at the time of delivery. The manufacturer undertakes to repair or re-
place elements in which structural defects were revealed during the warranty
period. Faults which cannot be indisputably attributed to material defects will
undergo expertise in our workshop and the cost of any repair will be priced
depending on the result of the inspection.

The warranty is valid on condition that:
1. The device has material defects or faults not resulting from improper
use.
2.The device does not have any traces of unauthorised repairs.
3.The device has not been damaged or broken as a result of user’s
negligence.

The warranty does not cover:

1. Completely destroyed parts.

2. Damage caused during transport, arising as a result of misuse,
negligence or using the device in a way contrary to the warnings set out
in the device manual.

The warranty does not affect the rights of the consumer, arising from the na-
tional legislation, nor their rights resulting from the agreement of sale.

The Warranty Card included with the product and the purchase invoice details
terms of warranty.
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Technical data

Power:
—external battery
—YS10MB ACadapter
—nominal feed voltage
—nominal output voltage
— power consumption
Typical charging time
Operating time after charging the battery
The length of emitted light waves:
—infrared
—blue

The light energy in 5 min:
Exposure time

Ambient temperature limits:

— operation

—transport and storage
Dimensions of the device (L/W/H)
Weight:

—medolight device

—YS10MB ACadapter + cable

- case

Product complies with standards:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
max 12W

3 hours
for up to 60 minutes

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75J/cm2
up to 25 min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C++45°C
131x65x12mm

12q
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Ver. 3 of 31.03.2022

c € The product meets the requirements of EU directives

Package contents:

+ medolight device
« AC adapter

« Case

+ Operating manual
+ Warranty card

Manufacturer:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp. zo.o0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Mepku 3a 6esonacHoct

He 6uBa fia npefocTaBATe YCTPOICTBOTO Ha AELa — YCTPONCTBOTO MOXe Aa
ce 06cnyKBa Camo OT Bb3paCTeH Cief KaTo Ce e 3ano3Han ¢ HacToAwaTa UH-
CTPYKLWA.

3apaaHOTO 3axpaHBaLyo ycTponcts YSIOMB Tpab6Ba fia ce BKNKOYBA CaMO KbM
NPaBWIHO NHCTaNMpPaHN MPEXoBuM KOHTaKTI. Tpa6Ba Aa ce 06bpHe BHUMaHWe
HaMpeXeHNeTo B KOHTAKT a CbOTBETCTBA Ha HANPEXeHWETO, NOCOYEHO BbP-
Xy dupmeHaTa Tabenka Ha 3apARHOTO YCTPONCTBO.

CBbp3BaLMAT Kaben Ha YCTPONCTBOTO TpAGBa Aa Ce PasnonoxXin Mo HauuH,
npeaoTBpaTABaLLY 3akauaHe Ha kabena.

AKO B KOpMyca Ha YCTPOCTBOTO MPOHUKHE TEYHOCT UK Uy A0 TANO, TPAGBA
He3abaBHO [1a U3KMKOUMTE YCTPOWNCTBOTO U fia TO U3NpaTUTe B OTOPU3NPaH
CepBu3 3a NPoBepKa.

3a nouncTBaHe Ha Kopryca He 61Ba fja ce U3MON3BaT OPraHMYHN PasTBOPU-
Tenu. [la ce NouMcTBa C MeKa, BnaxHa Kbpna. Mpeaun nouncraaHe Tpa6sa Aa
U3KMIoUNTE 3aPARHOTO YCTPONCTBO OT MPEXOBMUA KOHTAKT.

OcBeH BMAMMaTa CBETANHA YCTPOINCTBOTO WM3MbYBa W MHGpayepBeHa CBETIN-
Ha (IR). Mo Bpeme Ha w3naraHe Ha [ENCTBMETO Ha CBET/MHA OT YCTPONCTBATa
medolight Tpa6sa Aa ce 136area AMPEKTHaTa EKCNO3MLMA Ha OUNTE, @ NO BPeMe
Ha 13naraHe Ha MecTa, pa3nonoxeHn 61130 4o ounTe, TPAGBA Aa 3aTBOPUTE OUNTE.
Jlnyara, KOUTO M3NON3BAT KOHTAKTHU NeLum, TPAGBA Aa v CBANAT N0 BPeMe Ha u3-
naraHe Ha CBETIMHATa W 12 AbPXAT OUNTE 3aTBOPEHU N0 Bpeme Ha npoLieaypara.
YcTpoiicTBaTa 1 3apsaAHUTE YCTPOCTBA He G1Ba fla Ce NOTansAT BbB Boja 1 Aa
He ce NoMBaT C BOAA, Aa He Ce MUAT B CbAoMUANHa. [pu HeobxoamMmocT aa ce
136bPLLAT C NEKO BAaXHa Kbpna.

He 61Ba fia u3non3sare yCTporcTBOTO, akKo Ce HabntoaBat KakeuTO 1 fa 6uno npu-
3HaL| Ha noBpepa: NOBPeAa Ha CBbP3BaLLNA Kaben, noBpeaa Ha Kopnyca v Apyru.
PeMOHT Ha YCTPOWNCTBOTO MOXe fia 6bAe M3BbPLLEH CaMO OT OTOPU3NPaH
cepsu3 Ha ZEPTER. B cnyuvali Ha HeOTOpM3MpaHU PEMOHTY Ha yCTpoCTBaTa
NPOW3BOANUTENAT U3KNIOYBA KAKBATO U f1a 61UN0 OTFOBOPHOCT.

3abpaHeHo e CaMOCTOATENHOTO U3BbPLUBAHE HA PEMOHTH 1 MOAUdUKALMN —
NOBPEeAEHOTO YCTPOICTBO TPABBa fa Ce M3NpaTh B OTOPU3NPaH CepBI3.
HaCTOSII.I.IETQ o6opynBaHe MoXe fla ce u3noasBa OT AeLa Ha
Bb3pacT Hail-ManKo 8 roAvHN 1 OT NKULA ¢ HamaneHn Gusnve-
CKU ¥ yMCTBEHU noco6HoCTH N Xopa 6e3 onuT 1 No3HaHuA 3a
oﬁopynBaHeTo, aKo € ocurypeH Haj30p MaN MHCTPYKTaX oT-
HOCHO ynorpeﬁata YCTPOMCTBOTO N0 6e30naceH HaulH, Taka ye
(Bbp3aHuTe (TOBa puckoBe fja ce pasbupaemu. leuara He 6usa
Aa U Urpaat ¢ 050pynBaHETO. Dleua 6e3 Hap30p He 6uBa pa us-
BbpLUBaT NOYUCTBaHe N NOAAPDKKA Ha o6opynsauero.
Mpenopbysa ce GpeMeHHNTE XeHU @ Ce KOHCYATUPAT C NeKap npeau 13-
NoN3BaHe Ha YCTPONCTBOTO.

Mpean pa ce u3naraT Ha Bb3AEICTBMETO HAa CBETAMHATA Ha YCTpoWCTBaTa
medolight, nuuaTa ¢ TeXKn nnm xpoHUYHM 3a6onaBaHUA TPAGBaA fa ce KOHCYNTU-
paT  fieKap 11 Aa NPOBEPAT, AanK Tasn NPOLieAyPa e NpenopbynTeHa
V3MIATAHETO HA Bb3JEMCTBMETO HA CBET/IMHA OT YCTPOWMCTBATA
medolight HE BUBA 1A CE U3BBPLUBA MPU NINLA C PAKOBUM 3ABONABA-
HWA, ®OTOANEPTUN N BPEMEHHW XEHW. NMPWU ENUNENCUA HE BUBA 1A
CE U3NATA TNABATA N 1A CE U3MON3BA NYNCUPALLA CBETJIMHA. YCTPOU-
CTBOTO 3A U3JTATAHE HA CBET/IMHA HE BUBA [1A CE 3MON3BA 3A BOJTHA
LUNTOBUIOHA XIE3A.

YCTPOMCTBOTO € U3TOUHMK Ha TONANHA

8
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OnucaHue 1 XapaKTepUCTMKA Ha YCTPOICTBOTO

KomnnekTsT ce cbeTom ot ycTpoiictBo medolight u 3apagHo ycTpoiictBo. Yc-
TPOWCTBOTO Ce U3MOM3Ba 3a U3N1araHe Ha U3bYBaHaTa CBET/INHA OT eNeKTPOsTy-
MuHNCLeHTHUTe Anoaw (LED) B 06xBaTa Ha Ab/KMHaTa Ha BUAUMUTE CBETANHHN
BbJIHU 1 Ha HpayepBeHNTE BbIHN.

MpuHuMn Ha peiicTBHe

YcrpoiictBoto medolight BluDoc cbabpxa matpuua, nsrpageHa ot 171 cuHmn
LED avopa (M3nbuBalym CBETNNHA C Ab/KMHA Ha BbiHaTa 470 nm) 1 36 uHdpa-
uepBeHU Aroaa (M3nbyuBalLM MHGPayepBeHa CBETMHA C Ab/DKMHA Ha BbJHaTa
940 nm). YCTPOMCTBOTO Ce 3axpaHBa OT BrPafieH akyMynaTop, 3a YUMeTo 3apex-
flaHe 1 npefHa3HauYeHo 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, MPUMOKEHO B KOMIMEKTa.
Bb3mMOXHO e u3naraHe Ha CBET/IMHaA MO BPEME Ha 3apex/aHe Ha akymynatopa,
HO TOBa yAb/XaBa NpoLieca Ha 3apexpaHe. PabotaTa Ha yCTPOCTBOTO ce yn-
paBnABa oT MuKponpoLecop. MoxeTe aa usbepeTe efjHa OT NeTTe NPoOrpamu n
€/]HO OT MeTTe BpeMeHa Ha NPOAb/KUTENHOCT Ha U3NaraHeTo Ha CBETANHaTa.
MpoLecopbT KOHTPONMPa CbCTOAHNETO Ha 3apeXx/AaHe Ha akymynaTopa u cur-
Hanm3mpa, Korato e Heo6XOANMO 3apexaHe.

HauuH Ha ynotpe6a

Yctpoiicteata medolight ca BaxkeH enemeHT OT exeJHEBHUTE IPUXKU 33 TANOTO.

1. YcTpoiicTBOTO MOXe fia ce u3non3Ba 1+ 2 mbTv AHeBHO 3a 1+ 2 yukbna (1 un-
KbJ1 € C MPOABIIKNTENHOCT OT 5 A0 25 MUHYTK). YCTPONCTBOTO MOXeE fia ce 13-
non3ga no NPOM3BONHO BPeMe Ha AeHA, KOraTo MaTe Bpeme 1 Bb3MOXHOCT
Aa ce Hacnaxpaasate Ha GrocTumynmpaHeto. Hain-nobpu epekTyn ce nocturat
npw n3nonsBaHe Ha yctpoicteoto medolight cyTpuH 1 Beyep nnu cbraacHo
NpenopbKUTE Ha CneLnanucT.

2. Mpeau pa 3anoyHeTe 13non3saHe Ha ycTponcteoto medolight, Tpabea aa no-
UnNCTUTE N fE3MHPEKLNPATE MACTOTO, U3/I0)KEHO Ha KO3METUYHATa NpoLeaypa.

3. TpnabBa fa ce OTNyCHeTE U ja HACOUNTE CBETIIMHHMA MOTOK BbPXY KENaHoTO
MACTO Ha pa3CcTosHUe 0Koo 5 mm. o Bpeme Ha eKCNoHMpaHe Ha CBETANHA
TpA6Ba 1a BHUMABATE MO Bb3MOXKHOCT CBET/IMHHUAT MOTOK A3a HE Ce NpemecT-
Ba. Mpy ronemu 30HM Ha eKCNOoHMPaHe TPABBa NOCTENEHHO Aa eKCrOHMpaTe
nopefHUTE CEKTOPU KaTo NpemecTBaTe YCTPONCTBOTO Haj HeusnaraHoTo
MACTO Ciefl 3aBbPLUBaHE Ha EKCMOHMPaAHETO Ha NPEAXOAHNA CEKTOP.

06cnyKBaHe Ha YCTPOIICTBOTO

1. BKnlouBaHe Ha yCTPOICTBOTO
HatucnHete 1 3aapbxTe 6yToH ON/OFF B npoabiXKeHe Ha MUHUMYM 2 CEKYH-
awn. [lonHaTa NeHTa C MKOHW (5-25) 3a 2 CeKYHAM Le NOoKaXe CbCTOAHNETO Ha
6aTepuaTa - 6pPOAT Ha CBETEWWUTe NKOHW € NPOMOPLIMOHaNEH Ha CbCTOAHME-
TO Ha 3apexfaHe. Cnef TOBa e CBETHE MKOHaTa Ha MHAVKaTopa 3a U36op Ha
nporpama (P1-P5) n nkoHata 3a n3bop Ha Bpeme (5-25) CbriacHo nocnepHata
HaCTpOiiKa Npeay N3KNIYBAHETO Ha ypena.

g

WU360p Ha nporpama

C HaTuckaHe Ha 6yToH ,P” (PROGRAM) cmeHsBaTe nporpamara 3a eKCrnoHu-
paHe, CUrHanM3mpaHa CbC CBeTeHe Ha CbOTBETHaTa MKOHa:

P1 -HenpeKkbcHaTa cBeTIMHa P4 - nyncupata cetnnHa 3000 Hz

P2 - nyncupalua csetnmHa 10 Hz P5 - nyncupatua cetmHa 8000 Hz

P3 - nyncupaiua ceetnnta 600 Hz
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3.

N360p Ha BpemeTo 3a eKCNOHUpPaHe

C HaTuckaHe Ha 6yToH ,T” (TIME) ce n36upa BpemMeTo 3a eKCrnoHupaHe B Mno-
CNefoBaTenHoOCT 5 MUH. = 10 MUH. = 15 MUH. = 20 MUH. = 25 MUH. = 5
MUH... ¥l C€ CUTHaNN3MPa CbC CBETEHE CbC 3e/1eH LIBAT Ha CbOTBETHATa UKOHa.

EKcnoHupaHe Ha cBeTAUHA

Cnep n3bupaHe Ha Nporpamara u BPEMeTo 3a eKCNoHMpaHe Tpa6Ba fa Ha-
TUCHeTe KpaTKoTpaiHo 6yToH ON/OFF. MaTpuuata ¢ Auoam we ceeTHe. Haco-
yeTe CBET/IMHATa KbM MACTOTO, NpeAHa3Ha4YeHO 3a eKCNOHUpaHe.

Naysa

B npown3BoneH MOMEHT MoXeTe KpaTKOTpalHo Aa HaTucHeTe 6yToH ON/OFF,
KoeTo Le n3rac guogmte Ha LED matpuuata. Llle cBeTHe nokasaHueTo 3a 13-
6paHata nporpama (P1-P5) 1 BpemeTo, ocTaHano o 3aBbplUBaHe Ha eKCMOHU-
paHeTo (5-25 min). AKO B paMKiTe Ha 1 MUHYTa HAaTUCHETE OTHOBO KPaTKOTPaii-
Ho 6yToH ON/OFF, eKCoHMpaHeTO Le NPOABIIKU.

AKo B pamKuTe Ha 1 MIUHYTa He HaTucHeTe 6yToH ON/OFF, ycTpoiicTBOTO Lie
ce BKJ/IIOUN B peXum 3acnusaHe. [1o Bpeme Ha naysaTa e Bb3MOXHa CMAHa
Ha nporpamata 1 BpeMeTo Ha eKCMoHNpaHe Ypes HaTucKaHe Ha 6yToH ,P”
(PROGRAM) unu 6yToH ,T" (TIME) (Toukmn 2 1 3). MoxeTe Aa 3aBbpLunTe eKc-
NOHMPAHETO C HaTucKaHe Ha 6yToH ON/OFF B npogbiKeHMe Ha 2 CeKyHAN.

3aBbp Ha eKc p TO

EKcnoHupaHeTo Le 3aBbpLuy aBTOMAaTUYHO Cflefj N3TUYaHe Ha 3afjafileHoTo
BpeMe 1 yCTPONCTBOTO Lie MPeMUHe B PeXUM 3acrnuBaHe. BbB Bceku MOMeHT
MoXeTe [la 3aBbpLUMTe eKCNOHUPaHeTO C HaTucKaHe Ha 6yToH ON/OFF B npo-
AbIKeHNe Ha 2 CeKyHAU. YCTPOMCTBOTO Liye MpemMuHe B PeXUM 3acnyBaHe
cnep n3AaBaHe Ha KpaTbK 3BYKOB CUTHa.

medolight BluDoc’ nporpamu

6yToH ,P”
(PROGRAM) ® e e e .| P1-PS

= 6yTOH
=
6yTOH T = ON/OFF"
5 .
(TIME) =
) o]
=
=
I:IDI:IDI:I
I:IDI:IDI:I
IIIDI:I =
IIIDI:I =
I:IEI = Dl:l
OoOoooooOood
OoOoooooOood
OoOoooooOood
OoOoooooOood
i e e e e e e BpeMme Ha
OoOoooooOood
€eKCnoHup
5% 10%) 159 20 254 5-25 MUHYT!
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7. CurHanusmpaHe Ha usToweHa 6atepus
HWUCKOTO HIBO Ha 3apexfaHe Ha GaTepusATa ce CUrHanM3Mpa C YeTpU KpaTku
3BYKOBW curHana. TpabBsa fia 3anoyHeTe NpoLecC Ha 3apexaaHe — BUXKTE Touka
8. AKo 13non3gate yCTPOWCTBOTO, TO Le By HaNOMHA 3a HE06XOAMMOCTTa OT
3apex/aHe Ha 6aTepuATa C YeTUPY KPaTKM 3BYKOBM CUrHANa Ha BCEKM 15 CEKYH-
An. AKO He BK/lOYMTE 3apAJHOTO YCTPONCTBO, YPeAbT Lie reHepupa HempeKkbe-
HaT 3BYKOB CUrHan npes 2 CeKyHIOW U LWe NpemMuHe B peXKum 3acnmnsaHe.

8. 3apexpaHe Ha 6aTepuaTa

Cne,q CBbp3BaHe Ha kabena n BKouBaHe Ha 3apAfHOTO yCTpOI;ICTBO we ceeT-
HAT 4acCT OT UKOHUTE Ha [joNTHATa JIEHTA, NPONOPLUNOHAIHO Ha HanpeXeHNeTo
Ha aKkymynatopa. C HapacTBaHe Ha HanNpeXeHWeTo Liie CcBeTBaT nNopeaHuTe
WKOHN. Cne,q 3aBbpLUBaHE Ha 3apeXAaHeTo e 6'b,ELe reHepupaH 3ByKOB CuUr-
Han B Npofb/XKeHne Ha 1 ceKyHAa 1 YCTPOWNCTBOTO Lie NPeMUHe B PeXnm
3acrnuBaHe, HO O MOMEHTa Ha pasefVHABaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOCTBO OC-
TaBa CBeTellya NocieAHaTa NKoHa (25). BKnoyBaHeTo Ha 3apAAHOTO yCTPON-
CTBO MO Bpeme Ha paboTa Ha ype/ia 3apex/a akymynatopa, Ho He e CUrHanu-
31PaHo 1 He NPeKbCBa aKTyanHO peanusnpaHaTta GyHKLMA Ha nporpamarta.
3ABENIEXKA: B cnyyail Ha MbiHO M3ToWaBaHe Ha aKymynaTopa BK/IOY-
BaHeTO Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO MOXe fla He 6bjle CUrHanM3upaHo Bej-
Hara. [loka3aHMeTo MoXe fja ce NOABM e/lBa C/lef] U3TUYAHETO Ha HAKONKO
MWHYTW. ToBa He nospepa, a HOpMasHO Ka4yecTBO Ha akymynaTtopa.

9. Pa6oTa no Bpeme Ha 3apexfaHe Ha 6aTepusaTa.
AKo o BpeMme Ha 3apex/jaHe Ha 6aTepuATa HaTUCHETE 1 3aAbpXuTe 6yTOH
ON/OFF B npogbixeHue Ha 2 CEKYHAW, YCTPOCTBOTO Ce BK/IOUBa. Bbamox-
Ha e HopManHa paboTa Ha ycTponcTBOTO. MNpoLEeCHT Ha 3apex/jaHe Ha aKy-
MynaTopa nNpoAb/iXKaBa He3aBUCUMO OT eKcnoHupaHeTo. Cnep 3aBbpLuBaHe
Ha eKCMOHMPaHEeTO YCTPONCTBOTO NPEMUHABa B PEXUM CUrHanM3MpaHe Ha
3apeX/aaHeTo 10 HeroBoTO 3aBbpLIBaHe.

[AnarHocTuKa Ha npoﬁnemwre

NoBpepa Bb3moxHa npuunHa  MepKu 3a oTcTpaHaBaHe

Hama peakuyws npu
(BbpKeTe 3aXpaHBALLO 3apALHO

Haruckae Ha ByTon I13TowweH akymynato CTPOICTBO U POBE/eTE NPOLeC Ha
ON/OFF - ycTpoiicTBOTO He ymynatop - yerp P P
3apex/jaHe Ha akymynatopa
ce cbbyxza 3a pabora
BknioueTe 3axpaHBaLLi0 3apAAHO
Hama HanpexeHue B . PaKBaLL0 3apAA
YCTPOIACTBO B U3NPaBeH MPEXO0B
MPEXOBUA KOHTAKT
KOHTaKT
Hama peakuua Ha
: Jow KoHTakT W3kniovere Wencena Ha
yCTpoiicTBOTO (e ;
Ha lWencena Ha 3aXPaHBALLOTO YCTPOVACTBO OT
BK/IOYBaHE Ha
3aXPaHBaLLoTo THE3/10TO M OTHOBO O BKIIKOYeTe ¢
3aXPaHBaLLOTO 3apAAHO .
. YCTPOiCTBO 10-CUNHO NPUTUCKAHE
YCTpOiicTBO
Tow KoHTaKT I13Banete USB KoHeKkTOpa OT rHe30TO
BTHE3/0TO Ha Ha yCTPOVCTBOTO U 0THOBO F0
YCTpOIiCTBOTO BKI0YETE € N0-CUNTHO NPUTUCKaHE
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03HaueHna ¥ CUMBOJIN

BbpXYy eTuKeTa n B UIHCTPyKuUATa 3a ynoTpeba

Uﬂ VHcTpyKUmA 33
ynotpeba

MpoueTeTe MHCTPYKLMATA 32 ynoTpe6a

[Jleknapauua Ha npou3BoauTens, ye
03HAYEHUAT NPOAYKT U3NBAHABA

CumBon Il knac Ha
@ W30NaLMOHH2 3T c E U3UCKBAHUATA Ha NPEKTUBMTE Ha T. Hap.
,Hos lMoaxon” Ha EBponeiickua Coto3 (EC),
KOWUTO (e OTHACAT 33 Hero.

OKYDEHWEENE Ha 0Tnaabum — I'Ipawmn 0TCTpaHABaHe

HaTO3W NPOAYKT. Ha(mnmem 03HaueHue NoKa3ga, Ye Ha

TepuTopuATa Ha EC npogyKTHT e 61Ba 4 ce OTCTpaHsBa

IPHIOKHMITE CTaHATPTH, cbutosute oTnagbu. 3a1a ce Npe/i0TBPATH BH3MOXKHO
NpemuHan e BCHYKKM npoLeaypu TUe o TPaKABaHe
32 04eHKa H CHOTBETCTBHETO Ha Ha 0TNa/TbUM BbPXY OKONHATA CPeAa H YOBELLIKOTO 3pase,
EBPMMWKW{ MUTHAYECKH Cblo3 YpWﬂEﬂ 0TNagbLMTE Aa ce 0TCTPAHABAT N0 HAYWH, NO3BONABALL
112 paspeLie i 3a nyckake NOBTOPHO VI]I'I(VBBNJHG Ha marepuanure. 3a A3 BbpHeTe

n3xabexoto YCTPOMCTBO, Tpﬂ6Bd la ce (BbpXeTe (bC

Mapkuposkara EAC 03HauaBa,
YenpoAyKTHT 0TroBapA Ha

"Maw':i;ﬂa(:vﬁ:’xﬁ;we o CyKBUTe, CbGMpaLLIN TO3U BUA OTRAALLM UK CNYHKTa, B
g KOVTO NPOAYKTbT € 67 3aKyneH. TproBekiTe nyHKToBe UMaT
BBIMOKHOCT /12 NPEAAAT NPOAYKTa 33 PeUMKNUpaHe.

Bcunuku Hawm yc‘rp0|7|cn3a Ca noAanaraHn Ha MHOTO CTPOT KayeCTBeH KOHTPON
N rapaHTnpame, 4ye HAMa HaCTbNUAM NOBpPeAn No Bpeme Ha NPon3BOACTBEHNA
npouec. FapaHum;lTa BaXMu 2 FOAWHW OT AaTaTa Ha MOKynKaTa, MoCcoYeHa BbpXy
13AafeHata oT npopaBaya $pakTypa B MOMEHTa Ha 13faBaHe Ha cTokara. Mpo-
M3BOAMTENST Ce 3afb/KaBa Aa PEMOHTVPA WX NOAMEHU C HOBU Te3N enemeH-
TH, B KOWUTO MO BPEME Ha rapaHUMOHHWA CPOK Ca Ce MOABUNN KOHCTPYKTUBHM
AedekTn. MoBpeam, KOMTO He MoraT 6e3CNopHO Aa ce NpunULWaT Ha AedeKTute
Ha MaTepuana, e GbjaT U3NOXEHW Ha eKCNepT13a B HaLMA CepBM3 U Le 6bae
M34MCIIEH PAa3XOABT 32 €BEHTYaseH PEMOHT B 3aBUCUMOCT OT pe3ynTata oT eKc-
neprtusara.

FapaHuuATa BaXu camo Npu ycnoBue, ye:
1.YpeawT nputexasa AepeKTn Ha MaTepurana unv NoBpeam, KOTo He ca
Bb3HUKHANV B Pe3ynTaT Ha HempasuiHa ynoTpeba.
2. YCTPONCTBOTO HE HOCK CIEAMN OT HEOTOPU3NPAHN PEMOHTHU AENHOCTH.

3. YCTPOWCTBOTO He € 610 YHULLOXKEHO MK Pa3buTo B pesynTar Ha
HebpeXHOCT Ha noTpebuTens.

FapaHuusATa He o6xBaLya:
1. HanmbHO YHULLOMXEHN eNeMeHTU Ha YCTPOICTBOTO.
2.MoBpeau, Bb3HUKHaNM NO BPEME Ha TPAHCMOPT, HenpasunHa
ynoTpeba, HebPEXHOCT, Bb3HWNKHANW B PE3YNTaT Ha HeCna3BaHe Ha
npeAynpexAeHNATa, NOCOYEHU B HACTOALLATA MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
Ha yCTPONCTBOTO.
I'apaHLLvaa He OKa3Ba BNMAHWE BbpXY NpaBaTta Ha I'IOTpE6I/ITeJ'Iﬂ, rapaHTupaHun
OT MECTHOTO 3aKOHOaTeNICTBO, HATO BbPXY HEFTOBUTE NpaBa, Bb3HUKHANIN Bb3
OCHOBA Ha CK/IOYeHUA AOTOBOP 3a MOKYKa.
MoApo6HUTE rapaHLMOHHM YCI0BUA Ca NOCOYeHH B fapaHLMoHHaTa KapTa,
focTaBeHa Ha KnueHTa 3aeiHO C NPoAyKTa W GpakTypaTa 3a nokynkara.
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TexHuYecKkn faHHmn

3axpaHBaHe:

— BBTP. akymynatop

—3apapHo yctpoiictao YSTOMB
— HOMUIHANHO HaNpeXeHVe Ha 3aXpaHBaHe
— HOMIHANHO U3X0[HO HanpexXeHue
— Pa3XoA Ha MOLLHOCT

TunuuHo Bpeme 3a 3apexane

Bpeme Ha pa6oTa cnepj 3apexpaHe Ha akymynatopa
[IbNKMHA HAa U3NbYBAHUTE CBETAMHHY BbAHM:

— UHdpauepBeHn

— (MK

EHeprus Ha cBeTANHATa 32 BPeMe 5 MUHYTH:

Bpeme 3a excnoHupane

[JlonycTum TemnepaTypeH 06XBaT Ha OKONHaTa cpefa:
— pabota

— TPaHCNOPT U CKNaAMpaHe

Pasmepu Ha ycTpoicTBOTO (AbNX./WKp./BNC.)

Terno:

— ycrpoiicteo medolight

—3apagHo ycTpoiicto YST0MB + kaben
- kanbd

W3penvnero u3nbnHABa U3NCKBAHUATA HA
(TaHAapTuTe:

€3

C'bn'bpx(auue Ha onakoBKarta:

« Yctpoiicto medolight

« 3apAAHO 3aXpaHBalLo YCTPONCTBO
+Kanbd

« IHCcTpyKumsa 3a ynoTpeba

« TapaHUMOHHa KapTa

EBponeiickus Coto3

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

3vaca

110 60 MUHyTH.

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

Makc. 2,75)/cm2
110 25 MUHYTH +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C=+45°C
131x65x12mm
1129

729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014

EN 60335-2-27:2013
+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
U3panme 3 o1 31.03.2022

npOAyKT'bT N3NbNHABA N3NCKBAHNATA HAa ANPEKTUBUTE Ha

Mpoussoguten:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp. zo.o0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Bezpecnostni opatieni

Pistroj medolight BluDoc mohou pouzivat pouze dospéli po prostudovani
navodu. Déti od 8 let, osoby se snizenymi télesnymi a dusevnimi schop-
nostmi a osoby, které nemaji zku3enosti a znalosti s pfistrojem medolight
BlueDoc, mohou pfistroj pouzivat pouze s dohledem nebo po instruktazi,
aby jim byla jasné srozumitelna rizika. Déti by si nemély hrat s pfistrojem
medolight BluDoc a nemély by provadét ani jeho Cisténia udrzbu.
Napéjeci zdroj / nabije¢ YSTOMB by mél byt pfipojen pouze na spravné
instalovanou sitovou zasuvku. Ujistéte se, ze napéti v zasuvce odpovida
napéti uvedenému na typovém stitku napajeciho zdroje.

Kabel spojujici zafizeni by mél byt uspofadan tak, aby se vyloucila moznost
nahodného zamotani.

Pokud se do krytu pfistroje dostanou tekutiny nebo cizi télesa, ihned vy-
pnéte pfistroj a poslete ho na autorizované servisni stfedisko na kontrolu.
K ¢isténi krytu nepouzivejte organicka rozpoustédla. Vycistéte zafizeni
mékkym a vihkym hadfikem. Pred ¢iSténim odpojte napéjeci zdroj od elek-
trické zasuvky.

Pfi pouzivani zafizeni medolight BlueDoc se vyhnéte pfimému osvétleni
oci. Oci také zaviete, pokud aplikujete svétlo v jejich blizkosti.

Osobam, které nosi kontaktni ¢ocky, se doporucuje, aby ¢ocky béhem svi-
ceni odstranily a zaviely oci.

Neponoftuijte pfistroj medolight BlueDoc a napéjeci zdroj do vody, neomy-
vejte ho vodou a ani nemyjte v mycce. Pokud je to nutné, otrete ho mirné
navlhéenym hadrikem.

Nepouzivejte zafizeni, které vykazuje jakékoliv znamky poskozeni: posko-
zeni piipojovaciho kabelu, poskozeni krytu a jiné.

Opravy pfistroje smi provadét pouze autorizované servisni stiedisko
spolecnosti ZEPTER. V piipadé neopravnéné opravy piistoje medoligh
BlueDoc vyrobce vylucuje jakoukoliv odpovédnost.

Neprovéadéjte sami zadné opravy. Opravy zafizeni smi provadét pouze
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti ZEPTER. V pfipadé neopravné-
né opravy pfistroje vyrobce nenese jakoukoliv odpovédnost.

Téhotnym Zenam doporucujeme pouzivani tohoto zafizeni konzultovat
s lékafem.

Osobam s akutnimi nebo chronickymi onemocnénimi doporu¢ujeme pied
pouzitim pFistroje medolight BluDoc poradit se s |ékafem.

POKUD TRPITE FOTOALERGII NEBO PODSTUPUJETE LECBU RAKOVINY
A STITNE ZLAZY, NEMELI BYSTE PRISTROJ MEDOLIGHT BLUDOC POUZI-
VAT. V PRIPADE EPILEPSIE NEAPLIKUJTE SVETLO NA HLAVU A ANI NEPO-
UZIVEJTE PULZUJICI SVETLO.

Pfistroj medolight BluDoc je zdrojem tepla.
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Popis a vlastnosti pfistroje

Sada obsahuje pfistroj medolight BluDoc a nabijeci zdroj (nabijecku). Pfistroj
se pouziva k aplikaci svétla, které je vyzafovano elektroluminiscen¢nimi dio-
dami (LED) v rozsahu viditelnych a infracervenych vinovych délek.

Princip fungovani

Pfistroj medolight BluDoc obsahuje matrici vytvofenou ze 171 modrych
LED (vyzafujicich svétlo s vinovou délkou 470 nm) a 36 infracervenych diod
(vyzatujicich infracervené zafeni o vinové délce 940 nm). Pistroj mé vestavé-
nou baterii, ktera je dobijena pomoci nabijecky. V pfipadé pouzivani pfistroje
soucasné s nabijenim, se délka nabijeni prodluzuje. Pistroj je fizen mikro-
procesorem, ktery kontroluje stav nabiti baterie a signalizuje potfebu dobiti.
Medolight BlueDoc mé pét programii a pét riiznych casovych délek sviceni.

Zpuisob pouziti

Pistroj medolight BlueDoc je duleZitou soucasti kazdodenni péce o télo.

1. Pfistroj pouZivejte jednou az dvakrat denné (nejlépe rano a vecer) po jed-
nom az dvou cyklech (jeden cyklus od 5 do 25 minut). V ostatnich pfipa-
dech dodrzujte pokyny odbornika nebo lékare.

2. Pfed pouzitim pfistroj i misto aplikace (o3etfovanou plochu pokozky) ocis-
téte.

3. PohodIné se usadte, uvolnéte se a pfilozte naprogramovany a zapnuty
pristroj k osetfovanému mistu ze vzdéalenosti 5 mm. Béhem aplikace s pfi-
strojem nehybejte. Vétsi plochy kize je tieba osetfovat postupné. Doba
aplikace na jedno misto by méla ¢init 5 - 25 minut.

Obsluha pristroje

1. Zapnuti pfistroje
Stisknéte a podrzte tlacitko ON / OFF po dobu minimalné 2 sekund. Spodni
pas ikon (5 - 25) po dobu 2 sekund ukazuje stav baterie - pocet osvétlenych
ikon je umérny stavu nabijeni. Nasledné se rozsviti ikona volby programu
(P1-P5) aikona volby ¢asu u (5 - 25) v souladu s poslednim nastavenim pfed
stand-by.

2. Volba programu
Stisknutim tlacitka ,P” (PROGRAM) se zméni program signalizovany pod-
svicenim cervené pfislusné ikony:
P1 - nepfetrzité osvétleni
P2 - pulsujici svétlo 10 Hz
P3 - pulsujici svétlo 600 Hz
P4 - pulsujici svétlo 3000 Hz
P5 - pulsujici svétlo 8000 Hz
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3.

w

Volba doby aplikace (sviceni)

Stisknutim tlacitka ,T" (TIME) vyberete délku aplikace v sekvenci 5 min —»
10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min ... vdmi zvoleny ¢as je
signalizovén podsvétlenim zelenou barvou pfislusné ikony.

. Apliakce svétla

Po zvoleni programu a doby sviceni stisknéte po kratkou dobu tlacitko
ON / OFF. Diodové matrice se rozsviti. Svétlo smérujte na oSetfované misto.
Pferuseni oSetfovani

Kdykoliv mUzete stisknout kratce tlacitko ON / OFF, coz zplisobi zmizeni
LED matricovych diod. Rozsviti se vybér zvoleného programu (P1 - P5)
a zbyvajici ¢as na dokonceni expozice (5 - 25 min).

Pokud kratce stisknete tlacitko ON / OFF v priibéhu 1 minuty, sviceni bude
pokracovat. Pokud do 1 min nestisknete tlacitko ON / OFF, pistroj prejde
do rezimu spanku. Béhem prestavky je mozné program a ¢as sviceni zmé-
nit stisknutim tlacitka ,P” (PROGRAM) nebo ,T" (TIME) (body 2 a 3). Sviceni
muzZete ukoncit stisknutim tlacitka ON / OFF po dobu 2 sekund.

. Ukonceni sviceni

Sviceni se ukon¢i automaticky po uplynuti nastaveného casu a zafizeni
piejde do rezimu spanku. Sviceni mizete pfedcasné ukoncit také stisknu-
tim tla¢itka ON / OFF po dobu 2 sekund. Po kratkém pipnuti zafizeni piejde
do rezimu spanku.

medolight BluDoc’ programy

tlacitko ,P”

(PROGRAM) o oo ey PP
tlacitko

tlaitko ,T” .~ON/OFF”

(TIME)

doba sviceni
5-25min
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7. Signalizace vybiti baterie
Stav vybiti baterie je signalizovan ¢tyifmi kratkymi pipnutimi po 15 sekun-
dach. Pokud nezapojite nabijecku (viz bod 8. Nabijeni baterie) zafizeni pak
bude po dobu 2 sekund vydéavat nepieruovany zvukovy signal a poté
piejde do rezimu spanku.

8. Nabijeni baterie

Po pripojeni kabelu a zapnuti nabijecky se rozsviti nékteré ikony spodni
listy ukazujici stav baterie. Pfi dobijeni se postupné ikony rozsvécuji. Na do-
konceni nabiti baterie vas upozornizvukovy signal, ktery trvé jednu sekun-
du. Poté pfistroj piejde do rezimu spanku, pficemz posledniikona (25) sviti
dokud se nabijecka neodpoji. V pfipadé, ze je pfistroj medoligth BluDoc
v provozu, Ize ho soucasné nabijet, ale nabijeni baterie neni signalizovéno.
POZNAMKA: Pokudje baterle zcela vybita, prlpo;em nabijecky nemu-
si byt okamzité sig lizace se muze objevit po nékoli-
ka minutach. Neni to porucha, ale pfirozena vlastnost baterie.

9. Prace béhem nabijeni baterie
Pokud béhem nabijeni baterie stisknete a podrZite tlacitko ON / OFF na
2 sekundy, zafizeni se aktivuje. Pristroj mUzete soucasné pouzivat i nabijet.
Po ukonceni sviceni zafizeni piejde do rezimu signalizace, dokud se nedo-
kondi proces nabijeni baterie.

Diaganoza problémii
Porucha Mozna pricina Preventivni opatteni

Pristroj nereaguje na

stisknuti tlacitka ON / Pripojte napajec (nabijecku)

OFF. Nenimoznéjeho ~ VYbitd baterie anabijte baterii
zapnuti.
Neni napéti v sitové Zapojte napdjec-nabijecku
zésuvce k vhodné zasuvce
Pristroj po napojeni Spatny konektor Vytahnéte napéjec ze zasuvky
nabijecky nereaguje nabijecky aopétovné ho tam vlozte
Spatny kontakt Odpojte konektor USB
gt ze zasuvky a opétovné ho tam
v zafizeni »
vlozte
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Oznaceni a symboly

uvedené na stitku a v Navodu k obsluze

Uﬂ Navod k obsluze
” Prohlaseni vyrobce o tom, Ze oznaceny vyrobek
IEI 2)C'hmr2?]| 'il‘zt.ff:!e c E spliiuje pozadavky smérnic Evropské unie (EU),
y které se ho tykaji

Nakladanis odpady — Spravna likvidace tohoto produktu. Toto
oznaceniznamend, ze vyrobek by nemél byt likvidovan s doma-
Hormy, prosel viemi cim odpadem na tizemi EU. Aby se piedeslo moznym Skodlivym
pas!up’y posuzovani B: tcinkiim nekontrolovaného odstrafiovani odpadii na zivotni pro-
shody v rimci Eurasijské stiedialidské zdravi, odpad by se mél odstranit zplisobem, ktery
celniunie aje povolen — umoiﬁujeopa.kovane' pouziti materiald. Chcete-li vrtit pouzité
Kobchodovéni v rémei zatizeni, obratte se na shérné sluzby tohoto druhu odpadu nebo
Jemi celni unie. na misto prodeje, kde byl vyrobek zakoupen. Prodejni mista maji
. moznost odevzdat vyrobek na recyklaci.

Prectéte sindvod k obsluze

Inacka EACznamend, 7e
produkt spliiuje platné

Zaruka

Vsechna nase zafizeni prosla velmi podrobnymi kontrolami kvality a zarucuje-
me, Ze nedoslo k poskozeni ve vyrobnim procesu. Zaruka je platna 2 roky od
data prevzeti zbozi zékaznikem. Vyrobce se zavazuje opravit nebo nahradit
nové prvky, pfi kterych byly béhem zaru¢ni doby zjisténé chyby konstrukce.
Poruchy, které nelze jednoznacné pripsat materiadlovym zavadam, budou pod-
robeny odbornému posudku v nasem servisu a naklady na pfipadnou opravu
budou ocenény v zavislosti na vysledku kontroly.

Zaruka plati pouze tehdy, pokud:
1. Zatizeni mé vady materidlu nebo chyby, které nejsou vysledkem
nespravného pouzivani.
2. Zafizeni nemd zadné stopy neopravnénych oprav.
3. Zafizeni nebylo zni¢eno nebo rozbito v dlisledku zanedbani uzivatele.

Zaruka se nevztahuje na:

1. Zcela poskozené soucasti zafizeni.

2. Poskozeni zplsobené béhem piepravy, nespravné pouziti, nedbalost,
které jsou dusledkem jednani v rozporu s upozornénimi uvedenymi v
této piirucce k obsluze zafizeni.

Zaruka neovliviuje prava spotiebitele, které mu poskytuji vnitrostatni pravni
predpisy nebo prava vyplyvajici z uzavieni kupni smlouvy.

Podrobné podminky zéruky jsou uvedeny v reklamaénim fddu dodaném
zakaznikovi spolu s produktem a nakupni fakturou.
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Technické udaje

Napdjeni:

—vn. baterie

— Napéje¢-nabijecka YS10MB
—jmenovité napéti napdjeni
—jmenovité napéti vystupni
— spotfeba energie

Typicka doba nabijeni

Pracovni doba po nabiti baterie

Délka emitovanych svételnych vin:
—infratervené

—modré

Energie svétlav case 5 min:

Doba sviceni

Pfipustny rozsah teplot okoli:

— prce

— doprava a skladovani

Rozméry zafizeni (d./3./v.)

Hmotnost:

— zafizeni medolight BlueDoc

— Napéje¢-nabijecka YSTOMB + kabel
—obal

Vyrobek je vsouladu s normami:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
54V+10%
max 12W

3 hodiny
do 60 min.

940 nm +/-30nm
470 nm +/-30 nm

max 2,75)/cm?
do 25 min +/-5%

+10°C++40°C
-20°C-+45°C
131x65x12mm

M2g
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Vydani 3 ze dne 31.03.2022

C E Vyrobek spliiuje pozadavky Smérnic Evropské unie

Obsah baleni:

« Pfistroj medolight BluDoc
+ Napéje¢-nabijecka

+Obal

+Névod k obsluze

« Zaruéni list

Vyrobce:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp. zo.o0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Sicherheitsmafnahmen

Das Gerét darf nicht von Kindern verwendet werden - es darf ausschlieBlich von
erwachsenen Personen nach der Bekanntmachung mit der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung verwendet werden.

Das Netzteil-Ladegerét YS10MB darf nur an eine vorschriftsgemaB installierte Steck-
dose angeschlossen werden. Achten Sie bitte darauf, dass die Spannung in der Steck-
dose der auf dem Typenschild des Netzteils angegebenen Spannung entspricht.

Das Verbindungskabel mit dem Gerat ist so zu verlegen, dass die Moglichkeit des
zufélligen Hangenbleibens vermieden wird.

Wenn Flussigkeit oder Fremdkorper in das Gehduse des Geréts gelangen, ist das
Gerat unverziglich auszuschalten und an einen autorisierten Service zur Kont-
rolle einzuschicken.

Zur Gehdusereinigung diirfen keine organischen Lésungsmittel verwendet wer-
den. Das Gerat sollte mit einem weichen und feuchten Tuch gereinigt werden.
Vor der Reinigung, ist das Netzteil von der Steckdose abzuschlieBen.

Das Gerdt emittiert neben sichtbarem Licht auch Infrarot-Strahlung (IR). Wah-
rend der Belichtung mit medolight Geréten ist die direkte Exposition der Augen
zu vermeiden, und bei der Belichtung von Stellen in der Augengegend sind die-
se zu schlieBen.

Personen, die Kontaktlinsen tragen, empfehlen wir deren Herausnahme fiir die Dau-
er der Behandlung und das Geschlossenhalten der Augen wéhrend des Eingriffs.
Das Gerat und Netzteil diirfen nicht in Wasser eingetaucht, mit Wasser ibergos-
sen oder im Geschirrspiiler gewaschen werden. Bei Bedarf sind diese mit einem
leicht befeuchteten Tuch abzuwischen.

Es diirfen keine Gerate verwendet werden, die jegliche Anzeichen einer Besché-
digung aufweisen: Beschadigung des Anschlusskabels, des Gehduses oder sons-
tige Schaden.

Reparaturen des Gerats diirfen ausschlieBlich vom autorisierten ZEPTER Service
vorgenommen werden. Im Fall der Durchfiihrung nicht-autorisierter Reparatu-
ren schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Es dirfen keine selbstandigen Reparaturen und Modifikationen vorgenommen
werden - beschadigte Gerate sind beim autorisierten Service einzusenden.

Das vorliegende Gerat kann von Kindern im Alter von mindestens
8 Jahren und Personen mit reduzierter korperlicher, geistiger
Leistungsfahigkeit, fehlender Erfahrung und Kenntnis des Gerats
bedient werden, wenn entsprechende Aufsicht oder Einschulung
beziiglich der Verwendung des Gerats auf sichere Weise gewahrleis-
tet wird, damit die damit verbundenen Gefahren verstandlich sind.
Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Kinder sollten unbeauf-
sichtigt keine Reinigung und Wartung des Geréts vornehmen.
Schwangeren Frauen empfehlen wir vor der Anwendung der Belichtung mit
einem Arzt Ruicksprache zu halten.

Vor der Durchfiihrung der Beleuchtung mit medolight Geraten bei Personen, die
an akuten oder chronischen Krankheiten leiden, ist érztlicher Rat einzuholen, ob
diese Art des physikalischen Eingriffs empfohlen wird

BELICHTUNGEN MIT medolight GERATEN DURFEN NICHT BEI PERSONEN MIT
TUMORKRANKHEITEN, PHOTOALLERGIE, BEI SCHWANGEREN FRAUEN DURCH-
GEFUHRT WERDEN. IM FALL VON EPILEPSIE SOLLTE DER KOPF NICHT BELICHTET
WERDEN UND PULSIERENDES LICHT VERWENDET WERDEN. DAS GERAT DARF
NICHT ZUR BELICHTUNG EINER KRANKEN SCHILDDRUSE VERWENDET WERDEN.
Das Gerét ist eine Warmequelle
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Beschreibung und Charakteristik des Gerats

Das Set setzt sich aus dem medolight Gerdt und Netzteil-Ladegerat zusammen.
Das Gerat wird zur Belichtung mithilfe von Licht verwendet, das durch Elektrolu-
mineszenz-Dioden (LED) im Bereich der sichtbaren und Infrarot-Lichtwellenldnge
emittiert wird.

Funktionsprinzip

Das Gerat medolight BluDoc enthélt ein aus 171 blauen LED Dioden aufgebautes
Display (die Licht mit einer Wellenlange von 470 nm emittieren), sowie aus 36 Inf-
rarot-Dioden (die Infrarotstrahlung mit einer Wellenlange von 940 nm emittieren).
Das Gerét wird aus dem eingebauten Akku gespeist, zu dessen Aufladen das Netz-
teil-Ladegerat dient, das sich im Lieferumfang befindet. Es besteht die Mdglichkeit
der Belichtung wéhrend des Ladevorgangs des Akkus, dies verldngert jedoch den
Ladevorgang. Die Arbeit des Gerdts wird von einem Mikroprozessor gesteuert. Man
kann eines von fiinf Programmen und eine von fiinf Belichtungsdauern auswéahlen.
Der Prozessor kontrolliert den Ladestand des Akkus und signalisiert den Ladebedarf.

Gebrauch

medolight Geréte sind ein wichtiges Element der taglichen Korperpflege.

1. Das Gerdt kann 1 + 2 Mal taglich wahrend 1 + 2 Zyklen verwendet werden (1 Zy-
klus zwischen 5 und 25 Minuten). Das Gerat kann zu jeder beliebigen Tageszeit
verwendet werden, wann immer man die Moglichkeit hat, die Biostimulation zu
genieBen. Die besten Effekte werden mit der Verwendung des medolights Appa-
rat morgens oder abends oder geméB den Empfehlungen des Experten erzielt.

2. Vor der Verwendung des medolight Apparats ist die dem Kosmetikeingriff un-
terzogene Stelle zu reinigen und desinfizieren.

3. Entspannen Sie sich und richten Sie den Lichtstrom auf die dem Kosmetikein-
griff unterzogene Stelle aus einer Entfernung von etwa 5 mm. Wahrend der Be-
lichtung sollten Sie darauf achten, dass der Lichtstrom sich je nach Mdglichkeit
nicht verschiebt. Bei groen Oberfldchen sind sukzessive weitere Bereiche zu
belichten, das Gerét auf die nicht-belichteten Stellen verschiebend, nach der Be-
endigung der Belichtung des vorherigen Bereichs.

Bedienung des Gerits

1. Weckvorgang
Driicken und halten Sie die ON/OFF-Taste fiir mindestens 2 s. Die untere Symbol-
leiste (5 - 25) zeigt fiir 2 s den Batterie-Ladestand an - die Anzahl der Symbole
ist proportional zum Ladestand. Danach wird das Symbol der Anzeige der Pro-
grammauswahl beleuchtet (P1 - P5) sowie das Symbol der Zeitauswahl (5 - 25)
gemaB der letzten Einstellung vor dem Wechsel in den Standby-Modus.

2. Auswahl des Programms

Durch Driicken der Taste ,P” (PROGRAM) wird das Belichtungsprogramm geén-
dert, signalisiert durch die Beleuchtung des entsprechenden Symbols in roter
Farbe:

P1 - Dauerleuchten

P2 - pulsierendes Licht 10 Hz

P3 - pulsierendes Licht 600 Hz

P4 - pulsierendes Licht 3000 Hz

P5 - pulsierendes Licht 8000 Hz
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3.

o

Auswahl der Belichtungszeit

Durch Dricken der Taste ,T" (TIME) wird die Belichtungsdauer ausgewahlt, in der
Sequenz 5 min = 10 min = 15 min =» 20 min =» 25 min = 5 min... signa-
lisiert durch die Beleuchtung des entsprechenden Symbols in griiner Farbe

. Belichtung

Nach der Auswahl des Programms und der Dauer der Belichtung, driicken wir
kurz die ON/OFF Taste. Der Dioden-Bildschirm leuchtet auf. Wir richten das Licht
auf die Stelle, die belichtet werden soll.

Pause

Man kann jederzeit die ON/OFF-Taste kurz driicken, was zum Loschen der
Dioden des LED-Bildschirms fiihrt. Es wird die Anzeige des ausgewahlten Pro-
gramms beleuchtet (P1 - P5) sowie die verbleibende Zeit zum Ende der Beleuch-
tung (5 - 25 min).

Falls wir im Laufe von 1 min erneut kurz die ON/OFF-Taste driicken, wird die Be-
lichtung fortgesetzt. Falls wir innerhalb von 1 min nicht die ON/OFF-Taste drii-
cken, wechselt das Gerdt in den Standby-Modus. Wahrend der Pause besteht
die Moglichkeit der Anderung des Programms sowie der Dauer der Belichtung,
durch Driicken der Taste ,P” (PROGRAM) oder ,T" (TIME) (Punkte 2 und 3). Man
kann die Belichtugn durch Driicken der Taste ON/OFF fiir 2 s beenden.

Ende der Belichtung

Die Belichtung endet automatisch nach Ablauf der eingestellten Zeit und das
Gerat wechselt in den Standby-Modus. Man kann die Belichtung jederzeit be-
enden, durch Driicken der ON/OFF-Taste fiir 2 5. Das Gerat wechselt nach einem
kurzen Tonsignal in den Standby-Modus.

medolight BluDoc’ Programme

Taste ,P”
(PROGRAM) B 2B M - s
4 [cococoooo Taste
Taste, 1" coooooooo ON/OFF”
(TIME)
e,
Belichtungs-
dauer
5-25min
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7. Signal fiir leere Batterie
Der niedrige Batteriestand wird durch vier kurze Tonsignale angezeigt. Es ist mit
dem Ladevorgang zu beginnen - siehe Punkt 8. Wenn wir das Gerat verwenden,
wird es uns an die Notwendigkeit des Aufladens der Batterie mit vier kurzen Ton-
signalen, alle 15 s erinnern. Wenn wir kein Ladegerét anschlieBen, gibt das Gerét
ein Dauersignal fiir 2 s von sich und wechselt in den Standby-Modus.

o

Batterie-Ladevorgang

Nach dem Anschluss des Kabels und Einschalten des Ladegerats wird ein Teil
der Symbole der unteren Leiste beleuchtet, proportional zur Akkuspannung.
Nach dem Ende der Ladezeit ertont ein akustisches Signal fir 1 s und das Gerat
wechselt in den Standby-Modus, wobei bis zum Moment der Trennung des La-
degerats das letzte Symbol (25) beleuchtet bleibt. Das Einschalten des Ladege-
rats wahrend des Gerétebetriebs fiihrt zum Laden des Akkus, wird jedoch nicht
signalisiert und unterbricht nicht die aktuell ausgefiihrte Programmfunktion.
ACHTUNG: Im Fall des kompletten Ausladens des Akkus kann der An-
schluss des Ladegerats moglicherweise nlcht sofortangezeigt werden. Die
Anzeige kann nach dem Ablauf eini erschei Dies ist kein
Fehler, sondern eine natiirliche Elgenschaft des Akkus.

v

Betrieb wahrend des Batterie-Ladevorgangs.

Wenn wéhrend des Ladevorgangs der Batterie die ON/OFF-Taste fiir 2 s gedriickt
wird, wird das Gerat geweckt. Es besteht die Moglichkeit der normalen Arbeit
mit dem Gerét. Der Ladevorgang des Akkus verlauft unabhangig von der Be-
lichtung. Nach dem Ende der Belichtung wechselt das Gerét in den Modus der
Ladestand-Anzeige, bis zum Abschluss des Ladevorgangs.

Problemdiagnose
Fehler Magliche Ursache Abhilfe

Fehlende Reaktion auf
das Einschalten der ON/
OFF-Taste — Gerat kann
nicht geweckt werden

Netzteil — Ladegerdt anschlieBen

Akku leer und Akku-Ladevorgang durchfiihren

Stecken Sie das Netzteil — Ladegerat
an einer funktionstiichtigen
Steckdose an

Keine Spannung in
der Steckdose

Falscher Kontakt Nehmen Sie das Netzteil aus der
des Netzteil- Steckdose und stecken Sie es erneut
Steckers an, gut festdriickend

Keine Reaktion des Gerats
nach dem Anschluss des
Netzteils — Ladegerét
Falscher Kontakt in der Geratebuchse
Falscher Kontaktin ~ Nehmen Sie den USB-Stecker aus der
der Gerdtebuchse  Gerdtebuchse heraus und stecken Sie
ihn erneut an, gut festdriickend
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Kennzeichnungen und Symbole
auf dem Etikett und in der Bedienungsanleitung

Bedienungsan- T )
Uﬂ leitung Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Hersteller-Erklarung, dass das gekennzeichnete
Produkt die Anforderungen der Richtlinie

@ :Iafl{;::’silhﬁ;go c € der sog. ,Neuen Herangehensweise” der
Europaischen Union (EU) erfiillt, die sich auf
dieses beziehen

Abfallentsorgung — Korrekte Entsorgung dieses Produkts. Die
vorliegende Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt
auf dem Gebiet der EU nicht mit dem Haushaltsmiill entsorgt
" werden darf. Um einem méglichen, schadlichen Einfluss auf die
ﬂ?ﬂg;ﬂ\x:::sr;xg Umwelt und menschliche Gesundheit vorzubeugen, sind Abfalle
fahren der Eurasischen aufeirge Weise zu entsorgen, die die erneute Verwendung der
Zollunion bestanden Malgnallen ermqgllghl. ng(kx Ru‘(kgahe elnesvgrbrau(hten
hat und fiir den Handel Gerqts wendgn S|‘e sich an die fiir die Sa[nmlung dlexerAr(vpn
innerhalb der Lander der Abfallen zustandigen Dienste oder an die Verkaufsstelle, bei
Zollunion zugelassen st der das Produkt erworben wurde. Verkaufsstellen haben die
. Méglichkeit der Ubermittlung des Produkts zum Recycling.

Das EAG-Zeichen bedeu-
tet, dass das Produkt den
geltenden Normen

Garantie

Alle unsere Gerédte wurden sehr detaillierten Tests der Qualitatskontrolle un-
terzogen, und wir garantieren, dass darin keine Schaden wéhrend des Pro-
duktionsverfahrens aufgetreten sind. Die Garantie ist 2 Jahre lang ab dem
Kaufdatum giiltig, das in der vom Verkaufer zum Zeitpunkt der Warenliefe-
rung ausgestellten Rechnung angegeben wurde. Der Hersteller verpflichtet
sich zur Reparatur bzw. zum Austausch jener Elemente gegen neue Elemente,
in denen wahrend der Garantiedauer Konstruktionsmangel hervorgetreten
sind. Méngel, die nicht auf unumstrittene Weise Materialmangeln zugeordnet
werden konnen, werden einem Gutachten in unserem Service unterzogen,
wobei die Kosten einer eventuellen Reparatur in Abhangigkeit vom Ergebnis
der Kontrolle geschétzt werden.

Die Garantie behilt ihre Giiltigkeit nur unter der Bedingung, dass:
1. Das Gerdt Materialmangel hat oder Fehler, die nicht die Folge von
unsachgemaBem Gebrauch sind.
2. Das Gerat keine Spuren unautorisierter Reparaturen aufweist.

3. Das Gerdt weder zerstort noch zerschlagen wurde, infolge einer
Fahrldssigkeit des Benutzers.

Die Garantie umfasst nicht:

1. Vollstandig beschadigte Gerateelemente.

2. Beschddigungen, die wéhrend des Transports, des falschen
Gebrauchs, Fahrldssigkeit, infolge einer Vorgehensweise entgegen
den Warnhinweisen, entstanden sind, die in der vorliegenden
Bedienungsanleitung des Geréts vorhanden sind.

Die Garantie hat keinen Einfluss auf die Rechte des Konsumenten, die ihm die
nationalen Gesetzgebungen gewahrleisten, noch auf dessen Rechte, die aus
dem Abschluss des Kaufvertrags folgen.

Detaillierte Garantiebedingungen werden von der Garantiekarte festgelegt,
die dem Kunden zusammen mit dem Produkt und der Rechnung geliefert
wurde. 24
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Technische Daten

Stromversorgung:

—interner Akku

— Netzteil - Ladegerat YS10MB
—nominale Netzspannung
—nominale Ausgangsspannung
— Stromverbrauch

Typische Ladezeit
Arbeitszeit nach Aufladen des Akkus

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
Max. 12W

3 Stunden
Bis zu 60 Min.

Wellenldnge der emittierten Lichtwellen:

—infrarot
—blau

Lichtenergie In der Zeit von 5 Min.:
Beleuchtungsdauer

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

Max. 2,75J/cm2
Bis zu 25 Min. +/-5%

Luléssiger Bereich der Umgebungstemperatur:

— Betrieb
— Transport und Lagerung

GeratemaRBe (Lange/Breite/Hohe)

Gewicht:

— Gerat medolight

— Netzteil - Ladegerdt YSTOMB + Kabel
— Etui

Produkt geniigt den Normen:

€3

Verpackungsinhalt:

+ Gerdt medolight

+ Netzteil - Ladegerat

« Etui
+Bedienungsanleitung
« Garantiekarte

der Europaischen Union

+10°C+ +40°C
-20°C=+45°C
131x65x12mm

1M2g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Ausgabe 3 vom 31.03.2022

Das Produkt erfiillt die Anforderungen der Richtlinien

Hersteller:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp. zo.o0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl



Mesures de sécurité

L'appareil ne peut pas étre mis a la disposition des enfants - I'appareil ne
doit étre utilisé que par des adultes qui ont lu ce manuel.
L'alimentation-chargeur YS10MB ne doit étre branché qu'a une prise sec-
teur correctement installée. S'assurer que la tension dans la prise corres-
pond a la tension indiquée sur la plaque signalétique de I'alimentation.

Le céble reliant I'appareil doit étre disposé de maniére a exclure la possibi-
lité de I'accrocher accidentellement.

Si des liquides ou des corps étrangers pénétrent dans le boitier de I'appa-
reil, éteindre immédiatement I'appareil et I'envoyer a un centre de service
agréé pour inspection.

Ne pas utiliser de solvants organiques pour nettoyer le boitier. Nettoyer
I'appareil avec un chiffon doux et humide. Avant le nettoyage, débrancher
I'alimentation de la prise de courant.

En plus de la lumiére visible, I'appareil émet des infrarouges (IR). Lors de
I'irradiation avec les appareils medolight, I'exposition directe des yeux doit
étre évitée, et pendant I'irradiation des zones a proximité des yeux, les yeux
doivent étre fermés.

Nous recommandons aux personnes portant des lentilles de contact de les
retirer pour le traitement et d'avoir les yeux fermés pendant le traitement.
Ne pas immerger |'appareil et I'alimentation dans I'eau, ne pas les laver au
lave-vaisselle. Sinécessaire, les essuyez avec un chiffon légerement humide.
Ne pas utiliser I'appareil présentant des signes de détérioration: endomma-
gement du céble de raccordement, endommagement du boitier et autres.
Les réparations de I'appareil ne peuvent étre effectuées que par un service
agréé par ZEPTER. En cas de réparation non autorisée de I'équipement, le
fabricant exclut toute responsabilité.

Ne pas effectuer de réparation ou modification - renvoyer I'appareil défec-
tueux a un service agréé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants d'au moins de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques et mentales ré-
duites et des personnes sans expériences et connaissance de I'équi-
pement si la supervision ou I'instruction concernant l'utilisation de
I'équipement est assurée de maniére siire afin que les risques asso-
ciés soient clairement compris. Les enfants ne devraient pas jouer
avec 'équipement. Les enfants sans surveillance ne devraient pas
effectuer le nettoyage et lamaintenance de I'équipement.

Nous recommandons aux femmes enceintes de consulter un médecin
avant d'appliquer le traitement.

Avant d'effectuer une irradiation avec les appareils medolight par des per-
sonnes atteintes de maladies aigués ou chroniques, consulter un médecin
si ce type de traitement physique est recommandé

LES APPAREILS MEDOLIGHT NE DOIVENT PAS ETRE UTILISES CHEZ LES PER-
SONNES SOUFFRANT DE CANCER, DE FOTOALERGIES ET CHEZ LES FEMMES
ENCEINTES. EN CAS D'EPILEPSIE, NE PAS IADIER LA TETE ET UTILISER LA
LUMIER__E D'IMPULSIONS. NE PAS UTILISER L'APPAREIL POUR IRRADIER LE
THYROIDE MALADE.

L'appareil est une source de chaleur
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Description et caractéristiques de I'appareil

L'ensemble se compose de I'appareil medolight et de 'alimentation-chargeur.
L'appareil est utilisé pour I'irradiation au moyen de la lumiére émise par des
diodes électroluminescentes (LED) dans la gamme des longueurs d'onde vi-
sibles et infrarouges.

Principe de fonctionnement

L'appareil medolight BluDoc contient une matrice constituée de 171 diodes LED
bleues (émettant une lumiére d’'une longueur d'onde de 470 nm) et de 36 diodes
infrarouges (émettant un rayonnement infrarouge avec une longueur d'onde
de 940 nm). Lappareil est alimenté par une batterie intégrée qui est chargée a
I'aide de I'alimentation-chargeur fourni avec I'appareil. Lirradiation est possible
pendant le chargement de la batterie, cependant, cela prolonge le processus de
charge. Lappareil est contr6lé par un microprocesseur. Vous pouvez choisir I'un
de cing programmes et |'un des cing temps d’exposition. Le processeur contréle
I'état de charge de la batterie et signale le besoin de charge.

Mode dutilisation

Les appareils medolight sont un élémentimportant des soins quotidiens du corps.

1. Lappareil peut étre utilisé 1 + 2 fois par jour pendant 1 + 2 cycles (1 cycle
de 5 a 25 minutes). Lappareil peut étre utilisé a tout moment lorsque vous
avez le temps et la possibilité de profiter de la biostimulation. Les meilleurs
résultats sont obtenus en utilisant I'appareil medolight le matin et le soir ou
comme recommandé par un professionnel.

2. Avant d'utiliser I'appareil medolight, nettoyer et désinfecter la zone subis-

sant un traitement cosmétique.

Se relaxer et diriger le flux de lumiére sur la zone subissant un traitement

cosmétique a une distance d'environ 5 mm. Pendant I'exposition, il faut

veiller a ce que le faisceau lumineux ne bouge pas. Avec de grandes sur-

faces, irradier successivement les zones suivantes en déplacant I'appareil

au-dessus de I'espace non exposé apres |'exposition de la zone précédente.

w

Utilisation de I'appareil

1. Réveil
Appuyez sur le bouton ON / OFF et maintenez-le enfoncé pendant au
moins 2 secondes. La barre d'icones inférieure (5-25) indiquera pendant 2
s. I'état de la batterie - le nombre d'icones éclairées proportionnellement a
I'état de charge. Ensuite, I'icone de I'indicateur de sélection de programme
(P1-P5) et I'icone de sélection de I'heure (5-25) sallument en fonction du
dernier réglage de pré-sommeil.

ad

Sélection du programme

Appuyez sur la touche ,P" (PROGRAMME) pour changer le programme
d’exposition, surligné en rouge avec I'icone appropriée:

P1 - lumiére continue P4 - lumiere pulsée 3000 Hz

P2 - lumiére pulsée 10 Hz P5 - lumiére pulsée 8000 Hz

P3 - lumiére pulsée 600 Hz
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3. Sélection du temps d’exposition
En appuyant sur le bouton ,T" (TIME), le temps d’exposition est sélectionné
dans l'ordre de 5 min = 10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5
min... indiqué par le rétroéclairage vert de I'icone correspondante.

4. Irradiation
Apreés avoir sélectionné le programme et le temps d'exposition, appuyez
brievement sur le bouton ON / OFF. La matrice de diodes s'allume. Dirigez
la lumiére vers le lieu d’exposition

5. Pause

A tout moment, vous pouvez appuyer briévement sur le bouton ON / OFF,
ce qui éteint les diodes de la matrice LED. L'indication du programme sé-
lectionné (P1-P5) et le temps restant jusqu‘a la fin de I'irradiation (5-25 min)
s'allument.

Si vous appuyez brievement sur le bouton ON/OFF dans un délai d'une mi-
nute, I'exposition se poursuit. Si pendant 1 min. vous n'appuyez pas sur le
bouton ON/OFF, I'appareil passera en mode veille. Pendant la pause, il est
possible de changer le programme et le temps d’exposition en appuyant
sur le bouton «P» (PROGRAM) ou «T» (TIME) (points 2 et 3). Vous pouvez
terminer I'exposition en appuyant sur le bouton ON / OFF pendant 2 se-
condes.

6. Finde l'irradiation
Lirradiation se termine automatiquement une fois le délai écoulé et I'appa-
reil passe en mode veille. Vous pouvez mettre fin a I'exposition a tout mo-

medolight BluDoc’ programmes

bouton ,P” , P1-P5
(PROGRAM) Pl P2 P3 P4 P5-.. -
{ |cocoooooo bouton
bouton ,T" Coooooooo ON/OFF”
(TIME)
temps
d’exposition
5-25min

28



~N

o

v

EN BG CS DEJFR HR HU IT PL RO RU SK SR UA AR

ment en appuyant sur le bouton ON / OFF pendant 2 secondes. Lappareil
passera en mode veille aprés un bip court.

. Indication de batterie faible
L'état de batterie faible est signalé par quatre bips courts. Le processus de
charge doit étre commencé - voir le point 8. Si vous utilisez I'appareil, il
vous rappellera la nécessité de recharger la batterie avec quatre bips courts
toutes les 15 secondes. Si vous ne connectez pas le chargeur, I'appareil
émet un signal continu pendant 2 secondes et passe en mode veille.

. Recharge de la batterie

Apres avoir branché le cable et allumé le chargeur, certaines icones de la
barre inférieure, proportionnelles a la tension de la batterie, sont éclairées.
Lorsque la tension augmente, plusieurs icones sont éclairées. Une fois la
charge terminée, un signal acoustique de 1s est entendu et I'appareil passe
en mode veille, la derniére icone (25) reste allumé jusqu'a ce que le char-
geur soit déconnecté. La mise sous tension du chargeur pendant le fonc-
tionnement de I'appareil entraine le chargement de la batterie, mais cela
n'est pas signalé et n'interrompt pas la fonction de programme actuelle-
mentimplémentée.

ATTENTION: Si la batterie est complétement déchargée, la connexion
du chargeur peut ne pas étre signalée immédiat t. L'affichage
peut apparaitre aprés quelques minutes. Ce n’est pas un dysfonction-
nement mais une caractéristique naturelle de la batterie.

Fonctionnement pendant la charge de la batterie.

Sivous maintenez le bouton ON / OFF enfoncé pendant 2 secondes, 'appa-
reil se réveille. Le fonctionnement normal de I'appareil est possible. Le pro-
cessus de charge de la batterie est indépendant de l'irradiation. Une fois
I'exposition terminée, I'appareil passe en mode de signalisation de charge
jusqu'a la fin.

Diagnostic de problémes

Défaut Cause Remédes

Aucune réaction a 'appui
de latouche ON/OFF - Connecter |'alimentation-

impossible de réveiller Batterie déchargée chargeur et charger la batterie
I'appareil
Pas de tension dans la Connecter |'alimentation-
prise de courant chargeur a une prise efficace
Aucune réponse de R -
I'appareil aprés|a Mauvais contact de la Rﬁ?;ftl.zlgg::?aztﬁ?uezalﬂ en
connexion prise de 'alimentation P '
de I'alimentation- pressant.
chargeur . Retirer la fiche USB de la prise
Mauvais contact dans la ) MRy, "
- ) h de l'appareil et réinsérer en bien
prise de I'appareil
appuyant
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Désignations et symboles

sur I'étiquette et dans le manuel d'utilisation
Uﬂ Manuel d'utilisation
Déclaration du fabricant que le produit

IEI Symbole Il de la classe C E identifié répond aux exigences de

de protection la ,Nouvelle approche” de I'Union
européenne (UE) quile concerne
Elimination des déchets — L'élimination correcte de ce pro-

duit. Ce signe indique que le produit ne doit pas étre éliminé
avec les déchets ménagers dans I'UE. Pour éviter les effets

"3[m:3:fs‘y:‘?:!§;'“ésmms nocifs possibles de I'élimination incontrolée des déchets sur
E H [ q P I'environnement et la santé humaine, les déchets doivent
—

Lisez le manuel d'utilisation

Lamarque EACsignifie que
le produit est conforme aux

:;igﬁ;ﬁd’n‘:{:;g E":lanlil:)al:lgguie- étre éliminés de maniére a permettre la réutilisation des
nire de 'Union eurasiatique matériaux. Pour retourner un appavellvusage, (Dma(i_ez
etqu'il est misen circulation les services qui _cc\lectent cetype de déchets ou I_e point de
dans ses pays vente qu produit. Les points de vente ont la possibilité de

. transférer le produit au recyclage.

Garantie

Tous nos appareils ont passé des tests de contrdle de qualité trés détaillés
et nous garantissons qu'il n'y a pas eu de défauts dans le processus de pro-
duction. La garantie est valable 2 ans a compter de la date d'achat indiquée
sur la facture émise par le vendeur au moment de la livraison du produit. Le
fabricant s'engage a réparer ou a remplacer les éléments dans lesquels des
défauts de construction sont apparus pendant la période de garantie. Les dé-
fauts qui ne peuvent étre clairement attribués a des défauts matériels feront
I'objet d'une expertise sur notre site et le colt d'une réparation sera évalué en
fonction du résultat du contrdle.

La garantie est valide seulement
1. Lappareil présente des défauts matériels ou des défauts qui ne résultent
pas d’une mauvaise utilisation.
2. L'appareil n'a aucune trace de réparations non autorisées.
3. Lappareil n'a pas été détruit ou cassé a la suite de la négligence de
I'utilisateur.

La garantie ne couvre pas:
1. Composants de I'appareil complétement endommagés.
2. Dommages causés pendant le transport, dus a |'utilisation impropre,
la négligence, résultant du non respect des avertissements dans ce
manuel.
La garantie n'affecte pas les droits du consommateur assurés par la législation
nationale ou ses droits résultant de la conclusion d’un contrat de vente.
Les conditions de garantie détaillées sont définies dans la fiche de garantie
livrée au client avec le produit et la facture d’achat.
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Données techniques

Alimentation:
—alimentation interne
— alimentation-chargeur YST0MB
—tension d’alimentation nominale
—tension de sortie nominale
— consommation électrique
Temps de chargement normal
Temps de travail aprés avoir chargé la batterie
Long desondes| émises:
—infrarouge
—bleues

Energie de lumiére pendant 5 min:
Temps d’exposition a la lumiére jusqu’a

Gamme de températures ambiantes:
— fonctionnement
—transport et stockage

Dimensions de I'appareil (long./larg./haut.)

Poids:

— appareil medolight
—alimentation-chargeur YST0MB + cable
— étui

Produit conforme aux normes:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
max 12W

3 heures
Jusqu'a 60 min.

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75J/cm2
do 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C=+45°C
131x65x12mm

1M2g
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Edition 3 du 31.03.2022

C E Le produit répond aux exigences des directives de I'UE

Contenu de I'emballage:

« Appareil medolight

« Alimentation-chargeur
+ Manuel d'utilisation

« Etui

« Fiche de garantie
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Sigurnosne mjere

Uredaj se ne smije davati djeci - uredajem mogu rukovati samo odrasle
osobe nakon upoznavanja s ovim korisni¢kim priru¢nikom.

AC-napajac¢ YS10MB treba prikljuciti na propisno instaliranu uti¢nicu. Pazite
da napon u uti¢nici odgovara naponu koji je naveden na nazivnoj plocici s
oznakom napajanja.

Kabel za spajanje na uredaj postaviti tako da se isklju¢i mogucnost njego-
vog slucajnog prekidanja.

Ako u kuciste uredaja ude tekucina ili drugo strano tijelo treba odmah is-
kljuciti uredaj i poslati ovlastenom servisnom centru u cilju kontrole.
Nemojte koristiti organska otapala za ci$¢enje kucista. Uredaj treba Cistiti
vlaznom mekanom krpom. Prije ¢iS¢enja izvadite kabel za napajanje iz utic-
nice.

Pored vidljivog, uredaj emitira i infracrveno (IR) svijetlo. Tijekom rada me-
dolight uredaja, treba izbjegavati izravno izlaganje ociju, a kada izlazete
mjesta blizu ociju, treba oci zatvoriti.

Osobama koje nose kontaktne lece preporucuje se ukloniti tijekom trajanja
terapije i drzati zatvorene o¢i tijekom samog postupka.

Nemojte uranjati aparat i adapter u vodu i ne polijevati i nemojte prati u
stroju za pranje posuda. Ako je potrebno, obrisite ga lagano navlazenom
krpom.

Nemojte koristiti uredaj koji pokazuje bilo kakve znakove o3tecenja: oste-
¢enja priklju¢nog kabela, oStecenja kucista i drugih o$tecenja.

Popravke na uredaju smije vrsiti samo servis ovlasten od strane tvrtke ZEP-
TER. U slu¢aju neovlastenog popravka opreme, proizvodac iskljucuje bilo
kakvu odgovornost.

Ne smije se samostalno popravljati ni vrsiti izmijene, a neispravni uredaj
poslati do ovlastenog servisa.

Ovu opremu mogu koristiti djeca u dobi od najmanje 8 godina
i osobe sa smanjenim tjelesnim i mentalnim sposobnostima
kao i osobe bez iskustva ili znanja o opremi te ako je osiguran
nadzor i obuka o uporahbi opreme na takav da sve prijetnje budu
razumljive. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Djeca bez

nadzora ne bi trebala vrsiti ciScenje i odrzavanje opreme.
Preporucujemo trudnicama da se posavjetuju s lije¢nikom prije pocetka
izlaganja svijetlu iz uredaja.

Prije pocetka izlaganja svijetlu iz medolight uredaja, osobe s akutnim ili
kronicnim bolestima treble bi se posavjetovati s lijecnikom o tome je li ovaj
tip fizikalne terapije za njih preporucljiv

IZLAGANJE SVIJETLU IZ MEDOLIGHT UREDAJA NE MOZE SE VRSITI KOD
OSOBA KOJE BOLUJU OD RAKA, IMAJU ALERGIJU NA SVIJETLO, KAO I U
SLUCAJU ZENA U DRUGOM STANJU. U SLUCAJU EPILEPSIJE, NE SMIJE SE
IZLAGATI GLAVA | TREBA KORISTITI PULSIRAJUCE SVJETLO. NEMOJTE KORI-
STITIOVAJ UREDAJ ZA IZLAGANJE OSOBA KOJE IMAJU BOLESTI STITNJACE.
Uredaj je izvor topline
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Opis i karakteristika uredaja

Set se sastoji od medolight uredaja i punjaca. Uredaj se koristi za izlaganje svi-
jetlu kojeg emitiraju elektro-luminescentne diode (LED) u podru¢ju vidljivih i
infracrvenih valnih duljina.

Princip rada

medolight uredaj BluDoc sadrzi matricu sastavljenu od 171 plavih LED dioda
koje emitiraju svjetlosti valne duzine 470 nm i 36 infracrvenih dioda koje emi-
tiraju infracrveno svijetlo valne duZine 940 nm). Uredaj se napaja iz ugradene
baterije koja se puni pomocu napajaca koji je uklju¢en u komplet. Izlaganje je
moguce tijekom punjenja baterije, medutim, to produljuje proces punjenja.
Uredaj se kontrolira putem mikroprocesora. Moguce je odabrati jedan izmedu
pet programa i jedan od pet vremena duljine izlaganja. Procesor kontrolira
stanje napunjenosti baterije i signalizira potrebu za punjenjem.

Nacin koristenja

medolight uredaji vazan su element dnevne njege tijela.

1. Uredaj se moze koristiti 1 + 2 puta dnevno kroz 1 + 2 ciklusa (1 ciklus od 5

do 25 minuta). Uredaj se moze koristiti u bilo kojem trenutku kada imate

vremena i moguénosti uzivanja u biostimulaciji. Najbolji rezultati postizu se
pri upotrebi medolighta ujutro i navecer ili prema preporukama specijalista.

Prije uporabe medolight uredaja treba o¢istiti i dezinficirati podru¢je koje

se podvrgava kozmetickom tretmanu.

3. Potrebno je opustiti se i usmjeravati snop svijetla na mjesto kozmetickog
tretmana s udaljenosti od oko 5 mm. Za vrijeme izlaganja svijetlu, budite
oprezni kako se snop svijetla ne bi pomaknuo. Kod velikih povrsina treba
uzastopno izlagati cijelo podru¢je pomicanjem uredaja na neosvijetljeno
mjesto nakon izlaganja prethodnog podrugja.

ad

Rukovanje uredajem

1. Budenje
Pritisnite i drZite gumb za ukljucivanje /iskljucivanje kroz najmanje 2 se-
kunde. Donja traka s ikonama (5-25) na 2 ekunde pokazati ¢e stanje bate-
rije - broj osvijetljenih ikona proporcionalnih stanju napunjenosti. Zatim
e se pokazati ikona indikatora izbora programa (P1-P5) i ikona za odabir
vremena (5-25) svijetliti u skladu sa zadnjom postavkom prije uspavljivanja
uredaja.

2. Izbor programa
Pritiskom na gumb ,P” (PROGRAM) mijenja se program izlaganja, signalizi-
rana crvenim pozadinskim svijetlom odgovarajuce ikone:
P1 -kontinuirano svijetlo
P2 - pulsirajuce svijetlo 10 Hz
P3 - pulsirajuce svijetlo 600 Hz
P4 - pulsirajuce svijetlo 3000 Hz
P5 - pulsirajuce svijetlo 8000 Hz

33



EN BG CS DE FRIHRI HU IT PL RO RU SK SR UA AR

3. Odabir vremenaizlaganja
Pritiskom na gumb ,T" (TIME) bira se vrijeme ekspozicije sekvencije 5 min
= 10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min... signalizirano zele-
nim pozadinski svijetlom odgovarajuce ikone

4. Izlaganje
Nakon izbora programa i vremene izlaganja pritiS¢emo kratko na gumb
ON/OFF. Matrica dioda svijetli se. Usmjeravamo svijetlo na mjesto izlaga-
nja.

5. Pauza

U bilo kom trenutku moze se kratko pritisnuti na gumb ON/OFF $to uzro-
kuje gasenje dioda LED matrice. Pali se izbor programa (P1-P5) i vrijeme do
zavrsetka ekspozicije (5-25 min).

Ako kroz 1 min ponovno kratko pritisnemo na gumb ON/OFF ekspozicija ¢e
biti kontinuirana. Ako tijekom 1 min. Ne pritisnemo gumb ON/OFF uredaj
prelazi u status uspavljivanja. Za vrijeme trajanja pauze moguca je promje-
na programa i vremena trajanja izlaganja putem pritiska na gumb ,P” (PRO-
GRAM) ili , 7" (TIME) (tocke 2 i 3). Moze se zavrsiti izlaganje pritiskom na ON/
OFF kroz 2 s.

6. Zavrsetakizlaganja
Izlaganje ¢e se automatski zavrsiti nakon isteka postavljenog vremena i
uredaj Ce prijeci u stanje mirovanja. U bilo kojem trenutku mozete iskljuciti
izlaganje tako da pritisnete gumb ON/OFF na 2 sekunde. Uredaj ¢e nakon
kratkog zvu¢nog signala uci u stanje mirovanja.

i ” medolight BluDoc’ programi
tipka ,P’ 19 P1—P5

(PROGRAM) PI P2 P3 P4 PSf

R e o e e e e . tipka
. i e e e e e e ; P”
tipka ,T” Cooooooo o ., ON/OFF

(TIME) oooooooos

ooooooooo ikone vremene
izlaganja
svjetlu
5-25min
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7. Signalizacija praznjenja baterije
Status slabe baterije signalizira se s cetiri kratka zvucna signala. Treba po-
Ceti postupak punjenja - vidi tocku 8. Ako koristite uredaj,on ce vas podsje-
Cati da baterije treba obavezno napunite s Cetiri kratka signala svaki po 15
sekundi. Ako ne uklju¢imo punjac¢, uredaj ¢e emitirati kontinuirani signal u
trajanju od 2 sekunde i prijeci u stanje mirovanja.

8. Punjenje baterije
Nakon spajanja kabela i ukljucivanja punjaca, neke ikone na donjoj traci ¢e
biti osvijetljene, proporcionalne naponu baterije. Kako se napon povecava,
sve vise ikona svijetle. Po zavrSetku punjenja, javlja se zvu¢ni signal u traja-
nju od 1 sekunde i uredaj prelazi u stanje mirovanja, dok se posljednja iko-
na (25) osvijetli sve dok se punjac ne odspoji. Ukljucivanje punjaca tijekom
rada uredaja uzrokuje punjenje baterije, ali nije signalizirano i ne prekida
programsku funkciju koja se trenutno izvodi.
NAPOMENA:
Ako je baterija potpuno ispraznjena, ukljucivanje punjaca mozda
nece odmabh biti signalizirano. Indikacija se moze pojaviti nakon ne-
koliko minuta. Ovo nije kvar, nego prirodna znacajka baterije.

9. Rad uredaja tijekom punjenja baterije.
Ako pritisnete i zadrzite gumb ON/OFF na 2 sekunde, uredaj se probudi.
Moguce je normalno koristenje uredaja. Postupak punjenja baterije neo-
visan od izlaganja. Nakon zavrsetka izlaganja, uredaj prelazi u nacin koji
signalizira punjenja sve do zavrietka punjenja.

Dijagnosticiranje problema
Greska Moguci uzrok Poduzete mjere

Nema reakcije na pritisak

gumba ON/OFF Isorasniena bateriia Prikljuciti AC
-nije moguce pokrenuti praznj ) — punjac i napuniti bateriju
uredaj
Nema napona umreznoj  Ukljuciti AC- napajac uispravnu
uticnici uticnicu
Nema reakcije uredaja Los kontakt utikaca lzvudi utikat iz utiénice i ponovo
nakon ukljucivanja uredaja ukljugiti dobro ga pritiskujuci
AC-punjaca

lzvuci utikac USB Iz uticnice
uredaja i ponovo ukljuciti dobro
pritiskujuci

Lo$ kontakt u uticnici
uredaja
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Oznake i simboli
Na etiketama i u korisnickom priru¢niku

Uﬂ Korisnicki prirucnik
Izjava proizvodaca, da oznaceni proizvod

Simbol Il klase c € A " -
A - ispunjava zahtjeve tzv. ,Novog pristupa
IEI zastiteizolacije "Europske unije (UE), koje se odnosi na

o Odlaganje otpada — Pravilno odlaganje ovog proizvoda.
ﬂ?ﬁ;g&fﬁz;g:& Ovaj znak ukazuje da se proizvod ne smije odlagati s kucnim

| shouiton " otpadom unutar EU. Kako bi se sprijecili moguci Stetni ucinci
E H [ primjenjivim standardima, E\/ nekontroliranog zbrinjavanja otpada na okoli3 i zdravlje
—-—

Procitajte korisnicki prirucnik

gg.J:“Pi:I?:.oa i:imﬁ:?:e ljudi, otpad treba odlagati na nacin koji omogucuje ponovnu
Eulroajzijskje carinske unije upotrebu materijala. Da biste vratili upotrijebljeni uredaj,
i odobren jeza trgovinu u kontaktirajte sluzbe koje prikupljaju ovu vrstu otpadaili
zemljama Carinske unije prodajno mjesto gdje je proizvod kupljen. Prodajna mjesta

. imaju mogucnost predaja proizvoda na zbrinjavanje.

Jamstvo

Svi nasi uredaji prosli su vrlo detaljne testove kontrole kvalitete i jam¢imo da
nije doslo do o$tecenja u procesu proizvodnje. Jamstvo vrijedi 2 godine od da-
tuma kupnje naznacenog u fakturi koju je prodavac izdao u trenutku isporuke.
Proizvodac se obvezuje popraviti ili zamijeniti na nove sve elemente u kojima
su tijekom jamstvenog razdoblja otkriveni nedostaci u gradnji. Greske koje
nije moguce nedvojbeno pripisati nedostacima u materijalu, bit ¢e predme-
tom stru¢ne analize u nasem servisu i utvrdeni troskovi eventualnog popravka
ovisno od rezultata kontrole.

Jamstvo vrijedijedinopod uvjetom da:

1. Postoje greske u materijalu ili ako greska nije nastala zbog pogresnog
koristenja.

2. Nauredaju nema tragova neovlastenih popravaka.

3. Uredaj nije ostecen ili slomljen zbog greSaka

po strani korisnika.
Jamstvo ne pokriva:

1. Potpuno ostecene komponente uredaja.

2. Ostecenja prouzrocena tijekom prijevoza, nepravilne uporabe,
nemarnosti, nastalih postupanjem suprotno napomenama koje su
navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.

Jamstvo ne utjece na prava potrosaca, koji mu daje nacionalno zakonodav-
stvo, ili na njegova prava koja proizlaze iz sklapanja ugovora o prodaji i kupnji.
Detaljni uvjeti jamstva odredeni su u jamstvenom listu koji je kupcu isporucen
s proizvodom i fakturom o kupnji proizvoda.
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Tehnicki podaci

Napajanje:
— Unutar. baterija
—ACnapajac YS10MB
— nazivni napon napajanja
— nazivni napon izlazni
— potro$na snaga

Tipi¢no vrijeme punjenja
Radno vrijeme nakon punjenja baterije

Duljina svjetlosnih valova:
—infracrvenih

—plavih

Energija izlaganja u vremenu od 5 min:
Vrijeme izlaganja

Dopusteno podrucje temparature:
— tijekom rada

—transporta i skladistenja

Dimenzije uredaja (duz./3ir./vis.)
Tezina:

— medolighturedaj

— ACG-napaja¢ YS10MB + kabel
—etui

Proizvod uskladen sa standardima:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
max 12W

3sata
do 60 min.

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75J/cm2
do 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C++45°C

131x65x12mm

12g
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Izdanje 3. od dana 31.03.2022

c € Proizvod usklaaden s direktivom Europske unije

Komplet ukljucuje:

« uredaj medolight
« punjac

+ upute za rad

- etui

« jamstveni list
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Ovintézkedések

Akésziiléket gyermekek nem hasznalhatjak. A terméket kizarolag felnéttek
lizemeltethetik a jelen Gtmutato elolvasasat kovetéen.

Az YS10MB tapegységet-tolt6t csak a megfeleléen beszerelt halozati al-
jzatba szabad behelyezni. Ugyeljen arra, hogy az aljzat fesziiltsége meg-
egyezzen a tapegység adattablajan feltlintetett feszlltséggel.

A tépegységet és a késziiléket Osszekotd vezetéket Ugy helyezze el, hogy
véletleniil senki ne righasson bele.

Ha a késziilék hazéba viz vagy idegen test jut, azonnal ki kell kapcsolni és
ellendrzés céljabdl hivatalos szervizbe kiildeni.

A héz tisztitdsahoz ne hasznaljon szerves olddszereket. Puha és nedves
ronggyal tisztitsa a késztiléket. Tisztitas el6tt huzza ki a tapegységet a fali
aljzatbol.

A késziilék a lathato fényen kivil infravords (IR) sugarakat is kibocsat. A
medolight késziilékekkel valé sugérzaskor kerilje a szemmel val6 kozvet-
len érintkezést, a szemhez kozeli tertletek sugarzasakor pedig csukja be a
szemét.

A kontaktlencsét visel6k szamara ajénlott a kezelés id6tartamara a kontak-
tlencsét kivenni és a szemet csukva tartani.

Ne meritse a késziiléket és a tapegységet vizbe, ne 6ntson ra vizet és ne
mossa mosogatégépben. Ha sziikséges, enyhén nedves ronggyal tordlje
le.

Nem szabad olyan késziiléket hasznélni, amelyen barmilyen sériilés nyo-
mai lathatok: sériilt vezeték, haz stb. A késziiléket kizarélag a ZEPTER hi-
vatalos szervizei javithatjak. A késziilékek jogosulatlan javitasakor a gyarto
nem vonhaté felelésségre.

A készlléket nem szabad 6nalléan javitani vagy modositani - a sérilt ter-
méket hivatalos szervizbe juttassa el.

Jelen terméket 8 évnél iddsebb gyermekek, fizikai vagy értelmi fo-
gyatékossaggal él6 személyek, valamint a termék hasznalataban
kis tapasztalattal rendelkezd személyek is hasznalhatjék megfele-
16 feliigyelet, vagy a biztonsagos hasznélatot lehetdvé tevo tajé-
koztatas biztositasa esetén. Gyermekek ne jatszanak a termékkel.
Gyermekek feliigyelet nélkiil ne tisztitsak a terméket és ne végez-
zenek rajta karbantartasi munkalatokat.

Terhes ndk a termék hasznalata el6tt konzultacié céljabdl forduljanak or-
voshoz.

Akut és kronikus betegségben szenvedd személyek esetén a medolight
termékekkel torténd sugarzas el6tt kérje ki orvosa tandcsat, hogy az adott
fizikai beavatkozas ajanlott-e

A medolight ESZKOZZEL TORTEN(§ SUGARZAST NE ALKALMAZZAK RAKOS
VAGY FOTOALLERGIAS SZEMELYEK, VALAMINT TERHES NOK. EPILEPSZIA
ESETEN NE IRANYITSA A FENYSUGARAKAT A FEJRE ES NE ALKALMAZZON
PULZALO VILAGITAST. NE HASZNALJA A KESZULEKET BETEG PAJZSMIRIGY
SUGARZASARA.

A késziilék héforrast képez
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A késziilék leirasa és tulajdonsagai

A készlet a medolight-ot és egy tapegység-toltét tartalmaz. A késziilék fényt
kibocsaté dioda (LED) segitségével sugaroz a lathatd fénysugarak és infrasu-
garak hulldmhosszanak tartoméanyaban.

Miikddési elv

A medolight BluDoc 171 db kék (470nm hullamhosszu fényt kibocséaté) LED
diddabol és 36 infravords (940nm hulldamhosszd infravords sugérzast kibo-
csato) diddabol allo lapot tartalmaz. A késziilék a beépitett akkumulatorral
mikodtethetd, melynek toltésére a készletben megtalélhaté tdpegység-toltd
szolgal. Az akkumulator toltése kdzben is lehetséges a sugérzas, azonban ez
meghosszabbitja a toltési id6t. A késziilék miikodését mikroprocesszor vezér-
li. Ot el6re elmentett program és 6t sugarzasi id6 kozil lehet vélasztani. A pro-
cesszor felligyeli az akkumuldtor toltottségét és jelzi a toltés szlikségességét..

Hasznalat médja

A medolight késziilék a test mindennapos dpolasanak fontos része.

1. A késziiléket naponta 1-2 alkalommal lehet hasznélni 1-2 ciklus (1 ciklus
5-25 percig tart) erejéig. A késziilék tetszéleges pillanatban hasznélhato,
barmikor amikor van egy kis ideje kiélvezni a biostimulaciét. A legjobb ha-
tast a medolight késziilék reggeli és esti, szakértd ajanlasainak megfeleld
hasznalata biztositja.

2. A medolight hasznélata el6tt le kell tisztitani és fert6tleniteni azt a test-
részt, ahol a kozmetikai eljarast végre szeretné hajtani.

3. Lazuljon el ésiranyitsa a fénysugarat kb. 5 mm-es tavolsagbdl arra a helyre,
ahol a kozmetikai eljarast végre szeretné hajtani. A sugarzas soran tigyeljen
arra, hogy a fénysugar a lehet legkevésbé mozogjon. Nagyobb feltletek
esetén az adott rész sugarzasanak befejezése utan haladjon &t a kovetkezd
megvilagitani kivant teriiletre..

A késziilék hasznalata

1. Bekapcsolas
Tartsa lenyomva legalabb 2 masodpercig az ON/OFF gombot. Az alsé ikon-
sav (5-25) 2 masodpercre kijelzi az akkumuldtor allapotat - az akkumulator
toltottségével aranyos ikonszam. Ezt kévetéen megjelenik a kivélasztott
program (P1-P5) és miikédési id6 (5-25) a késziilék elaltatdsa el6tti utolsd
beallitasnak megfelelGen.

2. Program kivalasztas
A ,P” (PROGRAM) gomb megnyomasaval megvaltoztathatd a sugarzasi
program, melyet az adott ikon piros megvilagitasa jelez:
P1 - folyamatos sugérzés
P2 - pulzalé sugdrzés 10 Hz
P3 - pulzalé sugérzas 600 Hz
P4 - pulzalé sugérzas 3000 Hz
P5 - pulzalé sugérzas 8000 Hz
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. Sugarzasiido kivalasztasa

A, T" (TIME) gomb megnyomasaval vélaszthato ki az 5 perc = 10 perc —
15 perc = 20 perc = 25 perc = 5 perc... m(ikddési id, melyet az adott
ikon z6ld megvilagitasa jelez.

Sugarzas

ot. A LED lap bekapcsol. Iranyitsuk a fényt a kivant sugarzasi helyre.

. Sziinet

W Bérmelyik pillanatban réviden megnyomhaté az ON/OFF gomb, ami a
LED lap kikapcsolasat eredményezi. Felvillan a kivalasztott program (P1-P5)
szama, valamint a sugarzas fennmaradd ideje (5-25 perc).

Ha 1 percen beliil ismételten réviden megnyomjuk az ON/OFF gombot, a
sugarzas folytatodik. Ha az ON/OFF gomb ezalatt az id6 alatt nem keriil
megnyomasra, a késztilék készenléti allapotba kerll. A sziineteltetés ideje
alatt lehetséges a program vagy a sugérzasi idé médositasa a ,P” (PROG-
RAM) vagy ,T" (TIME) gomb megnyomdséval (2-es és 3-as pont). A sugarzds
az ON/OFF gomb 2 méasodperces lenyomasaval leéllithato.

. A sugarzas befejezése
A sugérzas a beallitott id6 lejarta utdn automatikusan leall és a készulék
készenléti &llapotba keril. A sugéarzas az ON/OFF gomb 2 masodperces
megnyomasaval barmikor kikapcsolhaté. A késziilék egy révid hangjelzés
utan készenléti allapotba kertil..

edolight BluDoc’ P1-P5

,P” (PROGRAM) m
gomb Pl P2 P3 P4 PS5
,ON/OFF"
T (TIME) .....3omb
gomb
2-25min
perces
sugarzasiidé
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7. Alacsony toltottség jelzése
Az akkumulatorok alacsony toltottségére négy révid hangjelzés hivja fel a
figyelmet. llyenkor fel kell tolteni az akkumulatort - 1asd 8. pont. A késziilék
hasznélata kdzben a rendszer 15 masodpercenként jelzi az alacsony toltott-
séget 4 rovid hangjelzéssel. Ha nem ker(l t61t6 csatlakoztatasra, a késziilék
egy 2 masodperces hangjelzés kiséretében készenléti éllapotba kapcsol..

8. Az akkumulator feltdltése

A vezeték csatlakoztatésa és a tolt6 bekapcsolasa utan felvillan a lenti sa-
von egy ikon, mely ardnyosan jelzi az akkumulator fesziltségét. A fesziilt-
ség novekedésével sorban felvillan a tébbi ikon is. A toltés befejezése utan
a késziilék egy 1 masodperces hangjelzést ad ki majd készenléti éllapotba
ker(l, azonban az utolsé ikon (25) a tot6 kihtzasaig vilagitani fog. A tolté
csatlakoztatédsa a késziilék hasznélatakor szintigy az akkumulator feltolté-
sét eredményezi, de nem kiséri semmilyen hangjelzés és az aktualis prog-
ram sem keriil szlineteltetésre.

FIGYELEM: Az akkumulator teljes lemeriilésekor lehetséges, hogy a
tolto csatlakoztatasat nem fogja azonnal jelezni a késziilék. A toltott-
ség jelzése néhany percet is igénybe vehet. Ez nem szamit meghiba-
sodasnak, az akkumulator normalis miikodésére utal.

9. Miikddtetés toltéskor.
Ha az akkumulétor téltésekor 2 masodpercig lenyomva tartja az ON/OFF
gombot, a késziilék bekapcsol. A késziilék normalisan hasznalhaté. Az ak-
kumuldtor toltése a sugarzastol fliggetlenil zajlik. A sugarzas befejeztével
a készllék toltottséget jelz6 modba ép, egészen addig, amig a teljes feltol-
tés meg nem torténik.

Problémak diagnosztizalasa

Hiba Lehetséges ok Megoldasok
Nincs reakcio
az ON/OFF gomb Csatlakoztassa
megnyomasakor Lemeriilt akkumuldtor  atdpegységet-toltét és toltse
-a késziiléket nem lehet fel az akkumulatort
bekapcsolni

Helyezze

Nincs fesziiltség a fali atapegységet-toltst

aljzatban miiksdé fali aljzatba
Akésziilék nem reagdl 5 . o X
a tolt6 tapellatasanak Atépegység Huzza ki a tdpegységet az
csatlakoztatdsa utan csatlakozéja aljzatbél,

Hibés csatlakozds a Huzza ki az USB csatlakozot a

késziilék aljzataban késziilék aljzatdbol
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Jelolések és szimbolumok

a cimkén és a Hasznalati Utmutatoban

Uﬂ Haszndlati itmutat
A gydrtd nyilatkozata arra vonatkozdan,
@I 1. érintésvédelmi C E hogy az ezzel a jellel ellatott termék
osztaly megfelel a vonatkozd Eurépai Unids (EU) tn.
,Uj megkozelités” szabvanyainak

Olvassa el a hasznalati itmutatot

Hulladék artalmatlanitasa — a termék megfeleld
artalmatlanitasa. Jelen szimbolum arra utal, hogy az EU
terilletén a terméket nem szabad haztartdsi hulladékokkal
egyutt kldobm Az ellenanzetlen hulladekartalmat\anltasnak

v bt ot
EH[ PRSP kams hatésainak megakadalyozasa érdekében a hulladékot
—

AzEACjel aztjelzi, hogy a
termék megfelel az alkalma-

szes megfeleldségértékelési
A privs ugykel\el(avolltam hogyIehemveiegyeazanyagok
eljarésénak, tovabba a Ahasznilt eszkz vi

;:;zgfggg‘sﬁgae'g bs"“ ki vegye fel a kapcsolatot az ilyen tipusi hulladékot
délyezett 9 q vallalattal, vagy azzal az értékesité ponttal, ahol a
V' . terméket megvasarolta. Az értékesitési pontok lehetgvé
teszik a termék djrahasznositasat..
Garancia

Mindegyik késziilékiink nagyon részletes minéségi ellendrzésen esik at, ezért
garantaljuk, hogy a gyartasi folyamat sordn nem keletkezett benniik karoso-
das. A garancia 2 évig érvényes a termék megvasarlasat igazol6 és az értékesi-
16 ltal a kézbesités pillanatdban kiallitott szamlan feltlintetett idéponttol. A
gyartd vallalja, hogy megjavitja vagy kicseréli azokat az alkatrészeket, melyek
a garancidlis id6szak alatt meghibasodnak. Azok a meghibésodasok, melyek
nem kothetdk egyértelmien anyaghibahoz a szerviziinkben kivizsgalasra ke-
rilnek és a vizsgalat eredményének fliiggvényében megadasra keril az eset-
leges javitas koltsége.

A Garancia kizardlag az alabbi esetekben érvényes:
1. A termék anyaghibas, vagy nem a nem megfelel6 kezelésbél eredé
hibéval rendelkezik.
2. A termék nem viseli jogosulatlan szerelés nyomait.
3. Atermék nem a felhasznélé gondatlanséagabol eredéen sériilt meg vagy
tort ossze.

A garancia nem vonatkozik:

1. Akésziilék teljes mértékben kérosodott alkatrészeire.

2. A szallitasbdl, nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl és gondatlansagbdl
ered6 meghibasodasokra, melyekre a jelen hasznalati utmutatéban
feltlintetett utasitasok nem betartasa miatt keriilt sor.

A garancia nem befolyasolja a jogszabaly altal el6irt fogyasztoi jogokat, vala-
mint az adasvételi szerz6dés megkotésébdl eredd jogokat.

A garancia részletes feltételeit a Garancia Lap tartalmazza, melyet az Ugyfél a
termékkel és a vasarlast igazol6 dokumentummal egyditt vett ét.
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Miiszaki adatok

Tapellatas:

—belsé akkumulator

— tédpegység -tolt6 YSIOMB
—tap névleges fesziiltsége
—névleges kimeneti fesziiltség
— dramfelvétel

Atlagos toltési idé
Miikddési id6 az akkumulator

Kibocsatott fényhullamok hossza:
—infravdrds

—kék

Fényenergia 5 percen beliil:
Vildgitasiidé

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
max 12W

36ra

max. 60 perc

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75J/cm2
do 25min +/-5%

Megengedett kornyezeti hémérséklet-intervallum:

- mikodé
— szdllitds és raktarozas

A termék méretei (hossz./szél./mag.)

Tomeg:

—medolight késziilék

— tdpegység-toltd YSIOMB + vezeté
—tok

A termék az alabbi szabvanyoknak felel meg::

+10°C+ +40°C
-20°C=+45°C
131x65x12mm

12g
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013+A1:2019

3. Kiadas, 2022.03.31

C E A termék megfelel az Eurdpai Unids iranyelv kdvetelményeinek

A csomagolas tartalma:
+ Mediolight

« Tapegység-toltd

« Tok

+Hasznalati Gtmutatd
« Garancia Lap

Gyarto:
ZEPTER INTERNATIONAL

POLAND Sp.zo.0.
ul. Domaniewska 37

02-672 Warszawa,
www.zepter.pl



Misure di sicurezza

Il dispositivo non va messo alla portata dei bambini - solo le persone adulte pos-
sono utilizzare questo dispositivo do aver preso visione del presente manuale
d'uso.

L'alimentatore - caricabatterie YST0MB va collegato solamente ad una presa di
rete installata correttamente. Bisogna assicurarsi che la tensione nella presa di
rete sia conforme con la tensione riportata sulla targhetta dell’alimentatore.

Il cavo di connessione con il dispositivo va disposto in modo tale da poter evitare
un inciampo accidentale.

Qualora un liquido o un corpo estraneo dovesse penetrare nell'involucro, occor-
reimmediatamente scollegare il dispositivo e mandarlo ad un centro autorizzato
al fine di eseguire un controllo.

Per pulire I'involucro non utilizzare solventi organici. Pulire il dispositivo con un
panno morbido ed umido. Prima di provvedere alla pulizia, togliere I'alimentato-
re dalla presa direte.

Oltre allaluce visibile, il dispositivo emette I'infrarosso (IR). Durante 'esposizione
alla luce con i dispositivi medialight, occorre evitare un’esposizione diretta degli
occhi e durante I'esposizione alla luce delle aree vicino agli occhi, quest'ultimi
vanno chiusi.

Alle persone che portano le lenti a contatto consigliamo di toglierle durante la
terapia e di tenere gli occhi chiusi durante il trattamento.

Nonimmergere il dispositivo e I'alimentatore in acqua, non versarci acqua sopra,
non lavare in lavastoviglie. In caso di necessita, passare con un panno legger-
mente umido.

E vietato usare il dispositivo che mostra segni di danneggiamento: danneggia-
menti di cavo di connessione, danneggiamento dell'involucro e altri.

Le riparazioni del dispositivo possono essere eseguite soltanto da parte di un
centro di assistenza autorizzato ZEPTER. In caso di riparazioni non autorizzate
dei dispositivi, il produttore declina ogni responsabilita.

E vietato eseguire le riparazioni e la manipolazioni da soli - il dispositivo danneg-
giato va mandato ad un centro di assistenza autorizzato.

La presente attrezzatura puo essere usata da bambini di almeno 8
anni e da persone di capacita psicomotorie ridotte nonché da per-
sone senza esperienze e senza conoscenza dell‘attrezzatura purcheé
sia garantita la sorveglianza o un addestramento relativo all'utiliz-
zo sicuro dell'attrezzatura teso a far comprendere i rischi connessi.
I bambini non devono giocare con I'attrezzatura. | bambini non
devono eseguire le riparazioni o la manutenzione dell'attrezzatura
senza sorveglianza.

Alle donne in gravidanza consigliamo di contattare il medico prima di esporsi
allaluce.

Prima di sottoporre le persone afflitte da malattie acute o croniche alla terapia di
esposizione alla luce con dispositivi medolight, bisogna consultare il medico se
questo tipo di trattamento fisico sia raccomandato.

LE PERSONE CHE SOFFRONO DI TUMORI, FOTOALLERGIE E LE DONNE IN GRAVI-
DANZA NON DEVONO ESSERE SOTTOPOSTE Al TRATTAMENTI DI ESPOSIZIONE
ALLA LUCE ESEGUITI CON DISPOSITIVI medolight. IN CASO DI EPILESSIA NON

ESPORRE LATESTA ALLA LUCE ENON UTILIZZARE LA LUCE PULSANTE. NON USA-
RE IL DISPOSITIVO PER ESPORRE ALLA LUCE LA TIROIDE MALATA.

Il dispositivo € una fonte di calore
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Descrizione e caratteristica del dispositivo

Il set comprende il dispositivo medolight e I'alimentatore - caricabatterie. Il dispo-
sitivo viene utilizzato per i trattamenti con I'uso della luce sfruttando la luce emessa
dai diodi a elettroluminescenza (LED) sulla lunghezza delle onde luminose visibili
einfrarosse.

Modalita di funzionamento

Il dispositivo medolight BluDoc contiene una matrice costituita da 171 diodi LED blu
(che emettono una luce la cui lunghezza d'onda é di 470nm) e da 36 diodi infraros-
si (che emettono una luce la cui lunghezza d'onda e di 940nm). Il dispositivo viene
alimentato tramite un accumulatore incorporato, mentre per alimentare I'accumu-
latore occorre un alimentatore-caricabatterie in dotazione. E possibile eseguire il
trattamento di esposizione alla luce durante il caricamento dell'accumulatore, ma in
questo modo il processo di caricamento richiede piti tempo. Il funzionamento del di-
spositivo viene gestito da un microprocessore. E possibile selezionare uno dei cinque
programmi e uno dei cinque tempi di esposizione alla luce. Il processore controlla lo
stato di carica dell'accumulatore e segnala la necessita di effettuare la ricarica.

Modalita di utilizzo

| dispositivi medolight sono un elemento importante della cura quotidiana del corpo.

1. Il dispositivo puo essere utilizzato 1 + 2 volte al giorno per 1 + 2 cicli (1 ciclo
da 5 a 25 minuti). Il dispositivo puo essere utilizzato in qualsiasi momento della
giornata durante il tempo libero e quando vi & la possibilita di godersi la biosti-
mulazione. | migliori effetti vengono raggiunti usando il dispositivo medolight
la mattina e la sera o secondo le istruzioni dello specialista.

2. Prima di usare I'apparecchio medolight, occorre procedere alla pulizia ed alla
disinfestazione dell'area da sottoporre al trattamento cosmetico.

3. Bisogna allentare e indirizzare il flusso luminoso sull'area da sottoporre al trat-
tamento cosmetico a distanza di circa 5mm. Durante |'esposizione alla luce biso-
gna prestare attenzione, affinché, ove possibile, il flusso luminoso non subisca
spostamenti. In caso di superfici vaste, occorre esporre progressivamente alla
luce ulteriori aree spostando il dispositivo sulla parte ancora non sottoposta al
trattamento una volta finita I'esposizione alla luce dell'area precedente.

Uso del dispositivo

1. Accensione
Premi e tieni premuto per almeno 2 secondi il tasto ON/OFF. La barra inferiore
contenente le icone (5-25) indichera lo stato della batteria - quantita delle icone
illuminate proporzionale allo stato della ricarica. Quindi si illumineranno I'icona
dell'indicatore di selezione del programma (5-25) e I'icona di selezione della du-
rata (5-25) in conformita con 'ultima impostazione prima dello spegnimento.

N

Selezione del programma
Premendo il tasto “P” (PROGRAMMA), si procede al cambiamento del program-
ma di esposizione alla luce segnalato mediante un‘evidenziazione in rosso di
un‘apposita icona:

P1 - luce fissa P4 - luce pulsante 3000 Hz

P2 - luce pulsante 10 Hz P5 - luce pulsante 8000 Hz

P3 - luce pulsante 600 Hz
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3.

El

v

o

Selezione della durata di esposizione alla luce

Premendoil tasto “T" (TIME), si procede alla selezione della durata dell'esposizio-
ne alla luce nell'ordine: 5 min = 10 min =» 15 min = 20 min = 25 min =5
min, segnalata mediante un’evidenziazione in verde di un‘apposita icona.

Esposizione alla luce

Una volta selezionati il programma e la durata dell'esposizione alla luce, premia-
mo brevemente il tasto ON/OFF. Siillumina la matrice a diodi. Indirizziamo la luce
verso |'area desiderata.

Pausa

E possibile premere in qualsiasi momento il tasto ON/OFF causando lo spegni-
mento dei diodi della matrice LED. Vengono illuminati il programma selezionato
(P1-P5) ed il tempo rimanente alla fine dell'esposizione alla luce (5-25 minuti).
Se entro 1 minuto premeremo di nuovo brevemente il tasto ON/OFF, I'esposi-
zione alla luce verra continuata. Se entro 1 minuto non premeremo il tasto ON/
OFF, il dispositivo passera alla modalita di stand-by. Durante la pausa é possibile
cambiare il programma e la durata di esposizione alla luce premendo il tasto P
(PROGRAMMA) o il tasto T (TIME) (punti 2 e 3). E possibile terminare I'esposizione
alla luce premendo per 2 secondi il tasto ON/OFF.

Fine dell’esposizione alla luce

Trascorso il tempo impostato, I'esposizione alla luce verra terminata automati-
camente e il dispositivo passera alla modalita di stand by. E possibile terminare
I'esposizione alla luce in qualsiasi momento premendo per 2 secondi il tasto ON/
OFF. Il dispositivo passera alla modalita stand by dopo un breve segnale acustico.

medolight BluDoc’ Programmi

Tasto ,P”
(PROGRAM) G T P . o
’ CToooooooo
OoOoooooOood
Tasto ,T” oDoooooooo

oooooooos
oooooooos
i e e e e e e e
o e f e e
o e e e e
o e e Y e
o e f e e
= == ===y
o e e e e e e
oooooooos
oooooooos
oooooooos

oDoooooooo DurlaFadi
EEooeEsEsEEE s esposizione
A L) allaluce

109 159 20% 25%).. 5-25 minuti

» BOPTRONES
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7. Segnalazione di batteria scarica
Il livello di carica della batteria basso viene segnalato da quattro brevi segnali
acustici. Occorre iniziare il processo di ricarica - vedi punto 8. Se usiamo il di-
spositivo, esso ci ricordera la necessita di ricaricare la batteria mediante quattro
brevi segnali acustici ogni 15 secondi. Se non collegheremo il caricabatterie, il
dispositivo emettera per 2 secondi un segnale acustico continuo e passera alla
modalita di stand by.

Ricarica della batteria

Una volta collegato il cavo e acceso il caricabatterie, siilluminera una parte delle
icone nella barra inferiore proporzionalmente alla tensione dell'accumulatore.
Man mano che aumenta la tensione, siilluminano le altre icone. Altermine della
ricarica viene emesso per 1 secondo un segnale acustico e il dispositivo passa
alla modalita stand-by. Tuttavia fino al momento di scollegamento del carica-
batterie l'ultima icona (25) rimane illuminata. L'accensione del caricabatterie
durante il funzionamento del dispositivo fa si che il processo diricarica dell'accu-
mulatore non venga segnalata e non interrompe lo svolgimento di una funzione
del programma.

ATTENZIONE: In caso di un completo scaric dell’acc latore, il
collegamento del caricabatteria potrebbe non essere segnalato subito.
L'indicazione puo apparire qualche minuto dopo. Non si tratta di un difetto
ma di una caratteristica naturale dell’accumulatore.

®

Funzionamento durante laricarica della batteria.

Se durante la ricarica della batteria verra premuto e tenuto premuto per 2 secon-
diil tasto ON/OFF, il dispositivo si accende. Il dispositivo puo funzionare in modo
nornale. Il processo diricarica dell'accumulatore si svolge in modo indipendente
dall'esposizione alla luce. Al termine dell’esposizione alla luce il dispositivo passa
alla modalita di segnalazione della ricarica fino alla sua fine.

v

Diagnostica dei problemi
Difetto Possibile causa Misure da adottare

Nessuna reazione dopo
aver premuto il tasto
ON/OFF — impossibile
avviare il dispositivo

Collega I'alimentatore —
Accumulatore scarico caricabatterie ed esequi il processo di
ricarica dell'accumulatore

Attacca l'alimentatore —
caricabetterie ad una presa
funzionante

Nessuna tensione nella
presadirete
Nessuna reazione del

dispositivo dopo aver Contatto difettosodella ~ Rimuovil'alimentatore dalla presa e
attaccato il carica- spina dell’alimentatore  reinserisci premendo con forza
batterie

Rimuovila spina USB dalla presa del
dispositivo e reinserisci premendo
con forza.

Contatto difettoso nella
presa del dispositivo
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Annotazioni e simboli

Presenti sull’etichetta e nel Manuale d'Uso

Uﬂ Manuale d'uso Leggi il manuale d'uso

Dichiarazione del produttore cheil

Simbolo della Il prodotto recante tale marcatura e
@I classe di protezione c € conforme alle disposizioni delle direttive
dell'isolamento del “nuovo approccio” dell'Unione

Europea pertinenti

Smaltimento dei rifiuti — corretto smaltimento di questo
Il marchio EACindica che il prodotto. La presente marcatura indica che nel territorio
prodotto & conforme alle norme dell’Unione Europea il prodotto non va gettato insieme
applicabili, ha superato tutte le ai rifiuti domestici. Per evitare gli effetti dannosi dello
procedure di valutazione della smatimento incontrollato dei rifiuti sull'ambiente e
conformita dell’Unione doganale sullasalute, i rifiuti vanno smaltitiin modo tale da poter
euroasiatica ed € immesso in permettere il riutilizzo dei materiali. Al fine di restituire il
commercio all’interno dei paesi — dispositivo usurato, occorre contattare gli appositi servizi
dell’'Unione doganale. specializzati nella raccolta di questo tipo dirifiuti o conil
punto di vendita nel quale & stato acquistato il prodotto. |
punti di vendita possono mandare il prodotto al riciclo.

Garanzia

Tutti i nostri dispositivi sono stati sottoposti a test di qualita molto rigorosi e
garantiamo che durante il processo di produzione non si é verificato nessun
danneggiamento. La garanzia & valida per 2 anni dalla data di acquisto indica-
ta nella fattura emessa da parte del venditore al momento della consegna del
prodotto. Il produttore siimpegna a riparare o a sostituire quegli elementi nei
quali si sono verificati difetti strutturali. | vizi che non possono essere attribuiti
palesemente a difetti del materiale, verranno sottoposti ad una perizia presso
il nostro centro di assistenza e verra stimato il costo di un‘eventuale riparazio-
ne a seconda dell’esito del controllo.

La garanzia é valida a solamente a condizione che:
1. Il dispositivo presenti difetti nel materiale o vizi causati dall'uso non
corretto.
2.1l dispositivo non presenti tracce di riparazioni non autorizzate.

3. Il dispositivo non sia stato danneggiato o rotto a causa della negligenza
dell'utilizzatore.

La garanzia non comprende:
1. Gli elementi totalmente distrutti del dispositivo
2.1danneggiamenti verificatisi durante il trasporto, a causa di uso
scorretto, negligenza, causate dal mancato rispetto delle avvertenze
contenute nel presente manuale d'uso.
La garanzia non influisce né sui diritti del consumatore garantiti dalla legisla-
zione nazionale né sui suoi diritti derivanti dalla stipula del contratto di com-
pra-vendita.
Le condizioni dettagliate della garanzia vengono definite nel Certificato di Ga-
ranzia fornito al Cliente insieme al prodotto e alla fattura d'acquisto.
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Dati tecnici

Alimentazione:

— Accumulatore interno

— Alimentatore — caricabatterie YS10MB
—tensione nominale dell’alimentazione
—tensione nominale di uscita
— consumo di energia

Tempo tipico diricarica
Tempo di lavoro dopo aver ricaricato I'accumulatore

Lunghezza delle onde luminose emesse:
—infrarosso
—blu

Energia luminosa in 5 minuti:

Tempo di esposizione alla luce

Intervallo di temperature d'ambiente ammissibile:

—lavoro
— trasporto e magazzinaggio

Dimensioni del dispositivo (lunghezza/larghezza/altezza)

Massa:

— dispositivo medolight
—alimentatore-caricabatterie YS10MB + cavo
—astuccio

Prodotto conforme con le norme:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

3ore
fino a 60 minuti.

940nm +/- 30nm
470nm +/-30nm

max 2,75)/cm2
finoa 25 min +/-5%

+10°C+ +40°C

-20°C+ +45°C
131x65x12mm
1129

729

Mg

EN 60335-1:2012
+A11:2014

EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
+A1:2019

Terza edizione, del 31.03.2022
C E Il prodotto soddisfa i requisiti delle direttive UE

Contenuto della confezione: Produttore:

« Dispositivo medolight ZEPTER INTERNATIONAL
+ Alimentatore - caricabatterie POLAND Sp.zo.0.

+ Astuccio ul. Domaniewska 37
+Manuale d'uso 02-672 Warszawa,

« Certificato di garanzia
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Srodki bezpieczeristwa

Nie wolno udostepnia¢ urzadzenia dzieciom - urzadzenie moga obstugi-
wac tylko osoby doroste po zapoznaniu si¢ z niniejsza instrukcja.
Zasilacz-tadowarke YS10MB nalezy podtaczac tylko do przepisowo zain-
stalowanego gniazda sieciowego. Prosze zwréci¢ uwage, aby napiecie w
gniezdzie byto zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej
zasilacza.

Przewdd faczacy z urzadzeniem uktadac tak, aby wykluczy¢ mozliwosé
przypadkowego zaczepienia o niego.

Jezeli do obudowy urzadzenia dostataby sie ciecz lub ciata obce, nalezy
natychmiast wylaczy¢ urzadzenie i wysta¢ do autoryzowanego serwisu w
celu kontroli.

Do czyszczenia obudowy nie nalezy stosowac rozpuszczalnikéw organicz-
nych. Urzadzenie czysci¢ miekka i wilgotng szmatka. Przed czyszczeniem
wyjac zasilacz z gniazda sieciowego.

Urzadzenie oprdcz $wiatta widzialnego emituje podczerwien (IR). Podczas
naswietlania urzadzeniami medolight nalezy unika¢ bezposredniej ekspo-
zycji oczu, a podczas naswietlania miejsc blisko oczu, nalezy je zamknac.
Osobom noszacym szkta kontaktowe zalecamy ich wyjecie na czas terapii i
trzymanie podczas zabiegu zamknietych oczu.

Urzadzenia i zasilacza nie zanurza¢ w wodzie i nie polewa¢ woda, nie my¢
w zmywarce. Jesli to konieczne przetrzec Sciereczka lekko zwilzong

Nie wolno uzywac urzadzenia wykazujacego jakiekolwiek objawy uszkodze-
nia: uszkodzenia przewodu potaczeniowego, uszkodzenia obudowy i inne.
Naprawy urzadzenia moga by¢ dokonywane tylko przez serwis autoryzowa-
ny ZEPTER. W przypadku dokonania nieautoryzowanych napraw urzadzen
producent wyklucza jakakolwiek odpowiedzialnosc.

Nie wolno dokonywa¢ samodzielnie napraw i przerébek - urzadzenie
uszkodzone odesta¢ do autoryzowanego serwisu.

Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci w wieku co naj-
mniej 8 lat i przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
umystowych i osoby o braku doswiadczenia i znajomosci sprzetu,
jezeli zostanie zapewniony nadzor lub instruktaz odnosnie do
uzytkowania sprzetu w bezpieczny sposob, tak aby zwiazane z tym
zagrozenia byty zrozumiate. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem.
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywac czyszczenia i konser-
wadji sprzetu.

Kobietom cigzarnym zalecamy, aby przed stosowaniem naswietlania skon-
sultowaty sie z lekarzem.

Przed wykonaniem naswietlania urzadzeniami medolight u 0séb choruja-
cych na choroby ostre lub przewlekte, nalezy zasiegnac porady lekarza, czy
ten rodzaj zabiegu fizykalnego jest zalecany

NASWIETLAN URZADZENIAMI medolight NIE NALEZY WYKONYWAC U
OSOB CIERPIACYCH NA CHOROBY NOWOTWOROWE, FOTOALERGIE, ORAZ
U KOBIET W CIAZY. W PRZYPADKU PADACZKI NIE NALEZY NASWIETLAC
GLOWY | KORZYSTAC ZE SWIATEA PULSACYINEGO. NIE NALEZY KORZY-
STAC Z URZADZENIA DO NASWIETLANIA CHOREJ TARCZYCY.
Urzadzenie jest zrédtem ciepta
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Opis i charakterystyka urzadzenia

Zestaw skfada sie z urzadzenia medolight i zasilacza-tadowarki. Urzadzenie
wykorzystuje sie do naswietler za pomoca $wiatta emitowanego przez diody
elektroluminescencyjne (LED) w zakresie dtugosci fal $wietlnych widzialnych
i podczerwonych.

Zasada dziatania

Urzadzenie medolight BluDoc zawiera matryce zbudowana z 171 diod LED
niebieskich (emitujacych $wiatto o dtugosci fali 470nm) i 36 diod podczer-
wonych (emitujacych promieniowanie podczerwone o dtugosci fali 940nm).
Urzadzenie zasilane jest z wbudowanego akumulatora, do ktérego fadowania
stuzy zasilacz-tadowarka znajdujacy sie w zestawie. Mozliwe jest naswietla-
nie podczas tadowania akumulatora, jednakze wydtuza to proces fadowania.
Pracg urzadzenia steruje mikroprocesor. Mozna wybra¢ jeden z pieciu progra-
mow i jeden z pieciu czaséw trwania naswietlania. Procesor kontroluje stan
natadowania akumulatora i sygnalizuje potrzebe fadowania.

Sposob uzytkowania

Urzadzenia medolight s waznym elementem codziennej pielegnagiji ciata.

1. Z urzadzenia mozna korzystac 1 + 2 razy dziennie przez 1 + 2 cykli (1 cykl
od 5 do 25 minut). Urzadzenie mozna stosowac o dowolnej porze, kiedy
ma sie czas i mozliwo$¢ delektowania sie biostymulacja. Nnajlepsze efekty
osigga sie przy uzywaniu aparatu medolight rano i wieczorem lub wedtug
zalecen specjalisty.

2. Przed uzyciem aparatu medolight nalezy oczysci¢ i odkazi¢ poddawane
zabiegowi kosmetycznemu miejsce.
Nalezy sie rozluznic i skierowac strumien $wiatta na poddawane zabiegowi
kosmetycznemu miejsce z odlegtosci okoto 5 mm. Podczas naswietlania
nalezy uwazac, aby w miare mozliwosci strumien swiatta nie przemieszczat
sie. Przy duzych powierzchniach nalezy sukcesywnie naswietla¢ kolejne
obszary przesuwajac urzadzenie nad nienaswietlane miejsce po zakoncze-
niu naswietlania poprzedniego obszaru.

w

Obstuga urzadzenia

1. Wybudzenie
Nacisnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez minimum 2s. Dolny pasek
ikon (5-25) na 2s wskaze stan baterii - ilo$¢ podswietlonych ikon propor-
cjonalna do stanu natadowania. Nastepnie podswietli sie ikona wskaznika
wyboru programu (P1-P5) i ikona wyboru czasu (5-25) zgodnie z ostatnim
ustawieniem przed uspieniem.

2. Wyboér programu
Naciskajac przycisk ,P” (PROGRAM) zmienia si¢ program naswietlania sy-
gnalizowany podswietleniem na czerwono odpowiedniej ikony:
P1 -$wiecenie ciagte P4 - $wiatto pulsujace 3000 Hz
P2 - $wiatto pulsujace 10 Hz P5 - $wiatto pulsujgce 8000 Hz
P3 - $wiatto pulsujace 600 Hz
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3. Wybor czasu naswietlania
Naciskajac przycisk ,T" (TIME) wybiera sie czas naswietlania w sekwencji 5
min = 10 min =+ 15 min =+ 20 min =+ 25 min =+ 5 min... sygnalizowany
podswietleniem na zielono odpowiedniej ikony.

4. Naswietlanie
Po wybraniu programu i czasu naswietlania naciskamy krétko przycisk ON/
OFF. Matryca diodowa zaswieca. Kierujemy swiatto na miejsce naswietla-
nia.

5. Pauza

W dowolnym momencie mozna krétko przycisna¢ przycisk ON/OFF co
powoduje wygaszenie diod matrycy LED. Zapala si¢ wsazanie wybranego
programu (P1-P5) oraz czas pozostaty do zakoriczenia naswietlania (5-25
min).

Jedli w ciagu 1 min ponownie krétko naci$niemy przycisk ON/OFF naswie-
tlanie bedzie kontynuowane Jedli w ciggu 1 min. nie naci$niemy przycisku
ON/OFF urzadzenie przejdzie w stan uspienia. W czasie trwania pauzy
mozliwe jest zmiana programu oraz czasu naswietlania poprzes nacikanie
przycisku ,P" (PROGRAM) lub ,T" (TIME) (punkty 2 i 3). Mozna zakonczy¢
naswietlanie naciskajac przycisk ON/OFF przez 2 s.

6. Zakonczenie naswietlania
Naswietlanie zakonczy sie automatycznie po uptywie nastawionego czasu
i urzadzenie przejdzie w stan uspienia. W kazdej chwili mozna zakonczy¢
naswietlanie naciskajac przycisk ON/OFF przez 2 s. Urzadzenie przejdzie w
stan uspienia po krétkim sygnale dzwiekowym.

medolight BluDoc’ programy

przycisk ,P”
o e omoesf  PIoPS
przycisk
praycisk, T /ON/OFF"

(TIME)
czas
Z2ZzZooooon naswietlania
59 109 159 209 255 | 5-25min
»BIOPTRONED
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7. Sygnalizacja roztadowania baterii
Niski stan natadowania baterii sygnalizowany jest czterema krotkimi sy-
gnatami dzwiekowymi. Nalezy rozpocza¢ proces fadowania - patrz punkt
8. Jesli korzystamy z urzadzenia bedzie ono przypominac o koniecznosci
dotadowania baterii czterema krétkimi sygnatami dzwiekowymi co 15s.
Jesli nie podtaczymy fadowarki, urzadzenie wyda ciaggty sygnat przez 2 se-
kundy i przejdzie w stan uspienia.

8. tadowanie baterii

Po podfaczeniu przewodu i wiaczeniu tadowarki podswietla sie czes¢ ikon
dolnego paska proporcjonalna do napiecia akumulatora. W miare wzrostu
napiecia podswietlaja sie kolejne ikony. Po zakoriczeniu tadowania sygnat
akustyczny przez 1s i urzadzenie przechodzi w stan uépienia z tym, ze do
momentu odfaczenia tadowarki podswietlona pozostaje ostatnia ikona
(25). Wiaczenie tadowarki podczas pracy urzadzenia powoduje fadowanie
akumulatora ale nie jest sygnalizowane i nie przerywa aktualnie realizowa-
nej funkgji programu.

UWAGA: W przypadku catkowitego roztadowania akumulatora pod-
taczenie tadowarki moze nie by¢ natychmiast sygnalizowane. Wska-
zanie moze pojawic sie po uptywie kilku minut. Nie jest to usterka lecz
naturalna cecha akumulatora.

9. Praca podczas tadowania baterii.
Jesli podczas tadowania baterii nacisnie sig i przytrzyma przycisk ON/OFF
przez 2s urzadzenie wybudza sie. Mozliwa jest normalna praca urzadzenia.
Proces tadowania akumulatora przebiega niezaleznie od naswietlania. Po
zakonczeniu naswietlania urzadzenie przechodzi w tryb sygnalizacji tado-
wania az do jego zakonczenia.

i <

Diag wanie pr

Usterka

Brak reakcji na
przyciskanie przycisku
ON/OFF -nie mozna
wybudzi¢ urzadzenia

Brak reakcji urzadzenia
po podtaczeniu zasilacza-
fadowarki

Mozliwa przyczyna

Roztadowany
akumulator

Brak napieciaw
gniazdku sieciowym

Ity kontakt wtyku
zasilacza

Ity kontakt w gniezdzie
urzadzenia
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Srodki zaradcze

Podtacz zasilacz—tadowarke i
przeprowadz proces fadowania
akumulatora

Wtacz zasilacz-tadowarke do
sprawnego gniazda

Wyjmij zasilacz z gniazda i wéz
ponownie dobrze dociskajac
Wyjmij wtyczke USB z gniazda
urzadzenia i wt6z ponownie
dobrze dociskajac
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Oznaczenia i symbole

obecne na etykiecie i w Instrukcji Obstugi

Uﬂ Instrukgja obstugi
Deklaracja producenta, ze oznakowany

IEI Symbol Il klasy c E produkt spetnia wymagania dyrektyw tzw.
ochrony izolacji ,Nowego Podejscia” Unii Europejskiej (UE),

Przeczytaj instrukcje obstugi

ktére go dotycza

Usuwanie odpadow — WHasciwe usuwanie tego produktu.
Inak EACoznacza, ze Niniejsze oznaczenie wskazuje, ze na terenie UE produktu nie
produkt jest zgodny z nalezy usuwac wraz z odpadami gospodarstwa domowego.

obowiazujacymi norma- Aby zapobiec mozliwemu szkodliwemu wptywowi

mi, przeszedt wszystkie niekontrolowanego usuwania odpadow na srodowisko i ludzkie
EH[ procedury oceny zgodno- E zdrowie, nalezy usuwac odpady w sposob umozliwiajacy

$ci Euroazjatyckiej Unii ponowne wykorzystanie materiatow. W celu zwrdcenia zuzytego
Celnejijest dopuszczony — urzadzenia nalezy skontaktowac sie ze stuzbami zajmujacymi
do obrotu na terenie sie zbieraniem tego typu odpadéw lub z punktem sprzedazy,
krajow Unii Celnej. gdzie zakupiono produkt. Punkty sprzedazy maja mozliwos¢

przekazania produktu do recyklingu.

Gwarangja

Wszystkie nasze urzadzenia przeszty bardzo szczegdtowe testy kontroli jako-
$ci i gwarantujemy, ze nie wystapity w nich uszkodzenia w procesie produkgji.
Gwarancja jest wazna przez 2 lata od dnia zakupu wskazanego w fakturze
wystawionej przez sprzedawce w chwili dostarczenia towaru. Producent zo-
bowiazuje sie naprawi¢ badz wymieni¢ na nowe te elementy, w ktérych w
okresie gwarancyjnym ujawnity sie wady konstrukcyjne. Usterki, ktérych nie
mozna w bezsporny sposéb przypisa¢ wadom materiatu, zostang poddane
ekspertyzie w naszym serwisie i zostanie wyceniony koszt ewentualnej napra-
wy w zaleznosci od wyniku kontroli.

Gwarancja zachowuje waznos¢ jedynie pod warunkiem, ze:
1. Urzadzenie ma wady materiatowe badz usterki nie bedace wynikiem
nieprawidtowego uzytkowania.
2. Urzadzenie nie ma sladéw nieautoryzowanych napraw.
3. Urzadzenie nie zostato zniszczone ani rozbite w wyniku zaniedbania
uzytkownika.

Gwarancja nie obejmuje:
1. Catkowicie zniszczonych elementéw urzadzenia.
2. Uszkodzen powstatych podczas transportu, nieprawidtowego
uzytkowania, niedbatosci, powstatych w efekcie postepowania
wbrew ostrzezeniom, zamieszczonym w niniejszej instrukcji obstugi
urzadzenia.
Gwarancja nie ma wptywu na prawa konsumenta, ktére zapewnia mu krajo-
we ustawodawstwo, ani na jego uprawnienia wynikajace z zawarcia umowy
kupna-sprzedazy.
Szczegotowe warunki gwarangji okresla Karta Gwarancyjna dostarczana do
Klienta wraz z produktem i faktura zakupu.
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Dane techniczne
Zasilanie:

—wew. akumulator
— zasilacz-tadowarka YST0MB
—znamionowe napiecie zasilania

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz

—znamionowe napiecie wyjsciowe 5,4V £10%

— pobdr mocy max 12W
Typowy czas tadowania 3 godziny
Czas pracy po natadowaniu akumulatora do 60 min.

Dtugos¢ emitowanych fal Swietlnych:
- podczerwien
— niebieskie

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75)/cm?
do 25min +/-5%

Energia Swiatta w czasie 5 min:
Czas naswietlania

Dopuszczalny zakres temperatur otoczenia:

—praca +10°C+ +40°C

—transport i sktadowanie -20°C++45°C

Wymiary urzadzenia (dtug./szer./wys.) 131x65x12mm

Masa:

— urzadzenie medolight 129

—zasilacz-fadowarka YST0MB + przewdd 729

—etui Mg

Wyréb zgodny znormami: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Wydanie 3 z31.03.2022

C E Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE

Producent:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp.zo.0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl

Zawartos¢ opakowania:

+ Urzadzenie medolight
« Zasilacz-tadowarka

« Instrukcja obstugi

« Etui

- Karta gwarancyjna
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Masuri de securitate

Seinterzice punerea la dispozitia copiilor a dispozitivului - dispozitivul poa-
te fi utilizat numai de cétre adulti dupa citirea acestui manual de utilizare.
Alimentatorul / incarcatorul YS10MB trebuie conectat numai la o priza de
retea instalata corect. Asigurati-va ca tensiunea din prizd corespunde ten-
siunii indicate pe placuta cu date tehnice a sursei de alimentare.

Cablul de conectare a dispozitivului trebuie sa fie dispus astfel incat sa ex-
cluda posibilitatea de a-I cupla accidental.

Daca lichidele sau corpurile strdine patrund in carcasa dispozitivului, opriti
imediat dispozitivul si trimiteti-l la un centru de service autorizat pentru
control.

Nu utilizati solventi organici pentru a curata carcasa. Curdtati dispozitivul
cu o carpa moale siumeda. Inainte de curatare, scoateti sursa de alimentare
dela priza.

In plus in afara de lumina vizibil3, dispozitivul emite infrarosu (IR). Atunci
cand se iradiaza cu dispozitive medolight, expunerea directa a ochilor
trebuie evitata, iar in timpul iluminarii locurilor aproape de ochi, acestia
trebuie sa fie inchisi.

Persoanelor care poartd lentile de contact li se recomanda sa le elimine pe
durata tratamentului si sa pastreze ochii inchiti in timpul procedurii.

Nu scufundati aparatul si adaptorul de alimentare in apa si nu turnati peste
el apd, nu spalati in masina de spalat vase. Daca este necesar sd-I stergeti cu
0 carpa umezita usor, nu utilizati dispozitivul care prezinta semne de dete-
riorare: deteriorarea cablului de conexiune, deteriorarea carcasei si altele.
Reparatiile aparatului pot fi efectuate numai de serviciul autorizat ZEPTER.
In cazul reparatiilor neautorizate ale dispozitivelor, producatorul exclude
orice raspundere.

Nu trebuie sa faceti nici o reparatie sau inlocuire - trimiteti dispozitivul de-
fectinapoi la centrul de service autorizat.

Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta de cel putin

persoana fara experienta sau cunoastere a echipamentului, daca
supravegherea sau instructiunile privind utilizarea echipamentu-
lui sunt furnizate intr-un mod sigur, astfel incat riscurile asociate
safie intelese. Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Copiii
nesupravegheatinu ar trebui sa efectueze curatarea siintretinerea
echipamentului.

Sfatuim femeile gravide sd consulte un medic inainte de expunere.

Tnainte de efectuarea iradierii, persoanele cu boli acute sau cronice, sa con-
sulte un medic, daca se recomanda acest tip de interventie fizica
IRADIEREA DISPOZITIVELOR MEDOLIGHT NU TREBUIE SA FIE EFECTUATE
LA PERSOANELE CARE SUFERA DE CANCER, FOTO-ALERGIE SAU FEMEILE
GRAVIDE. IN CAZUL EPILEPSIEl, NU EXPUNETI CAPUL LA IRADIERE S| NU
UTILIZATI LUMINA PULSATOARE. NU UTILIZATI ACEST DISPOZITIV PENTRU
IRADIEREA GLANDEI TIROIDE BOLNAVE.

Dispozitivul este o sursd de caldurd
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Descrierea si caracteristicile dispozitivului

Setul este format dintr-un dispozitiv medolight si un incarcator. Dispozitivul
este utilizat pentru expunerea prin intermediul luminii emise de diodele elec-
tro-luminescente (LED-uri) in gama de lungimi de unda vizibile si in infrarosu.

Principiul functionarii

Dispozitivul medolight BluDoc contine o matrice construita din 171 de LED-uri
albastre (emitdtoare cu lungime de unda de lumind de 470nm) si 36 de diode
infrarosu (care emite radiatii infrarosii cu o lungime de unda de 940 nm). Apa-
ratul este alimentat de o baterie incorporata, care este utilizata pentru incar-
care siinclusa in set. Este posibil sé iradiati in timpul incdrcarii, insd aceasta ex-
tinde procesul de incarcare. Dispozitivul este controlat de un microprocesor.
Puteti alege intre cinci programe si una din cele cinci perioade de expunere.
Procesorul controleaza starea de incéarcare a acumulatorului si indica necesi-
tatea fncdrcarii.

Mod de utilizare

Dispozitivele Medolight sunt un element important al ingrijirii corporale zilnice.

1. Dispozitivul poate fi utilizat de 1 ori 2 ori pe zi timp de 1 - 2 cicluri (1 ciclu
de la 5 la 25 de minute). Dispozitivul poate fi folosit in orice moment cand
aveti timp si posibilitatea de a savura biostimularea. Cele mai bune rezulta-
te sunt obtinute atunci cand se utilizeaza medolight dimineata si seara, sau
conform recomandarilor unui specialist.

2. Inainte de a utiliza aparatul medolight, curatati si dezinfectati zona care
trebuie tratata.

3. Trebuie sa va relaxati si sa directionati fluxul de lumind asupra subiectu-
lui supus unui tratament cosmetic de la o distanta de aproximativ 5 mm.
In timpul expunerii, asigurati-va ca fasciculul luminos nu se misca cat mai
mult posibil. Pentru suprafetele mari trebuie sa iradiati succesiv urmatoa-
rele zone, deplasand dispozitivul peste spatiul neexpus dupa incheierea
iradierii zonei anterioare.

Functionarea dispozitivului

1. Trezirea
Apasati si tineti apasat butonul ON / OFF timp de minim 2 secunde. Bara de
pictograme inferioard (5-25) timp de 2 secunde indica starea bateriei - nu-
marul de pictograme iluminate este proportional cu starea incarcarii. Apoi
pictograma indicatorului de selectare a programului (P1-P5) si pictograma
de selectare a timpului (5-25) vor fi iluminate in functie de ultima setare
pre-somn.

2. Selectarea programului

Apasarea butonului ,P” (PROGRAM) modifica modul de iradiere indicat de
iluminarea rosie a pictogramei corespunzatoare:

P1 -iluminare continud P4 - lumind pulsatoare 3000 Hz

P2 - lumina pulsatoare 10 Hz P5 - lumind pulsatoare 8000 Hz

P3 - lumina pulsatoare 600 Hz
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3. Selectarea timpului de iradiere
Apasand butonul ,T" (TIME) se selecteaza timpul de iradiere in secventa de
= 5 min =10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min ... semnali-
zat de iluminarea de culoare verde a pictogramei corespunzatoare

4. Iradiere
Dupd selectarea programului si a timpului de iradiere, apdsati scurt buto-
nul ON / OFF. Matrita de diode se aprinde. Directiondm lumina spre locul
irradierii.

5. Pauza
In orice moment, puteti apasa scurt butonul ON / OFF, ceea ce face ca di-
odele matrice LED sd dispara. Confirmarea programului selectat (P1-P5) si
timpul rdmas pana la terminarea iradierii (5-25 min) se aprind.
Daca butonul ON/OFF este apdsat timp de 1 min din nou,iradierea va conti-
nua. Dacé nu apésati butonul ON / OFF timp de 1 min, dispozitivul va intra
in modul de repaus. In timpul pauzei, puteti mod|f|ca programul si tlmpul
de iradiere, apasand butonul ,P” (PROGRAM) sau ,T”" (TIME) (punctele 2 si
3). Puteti termina iradierea prin apdsarea butonulul ON / OFF timp de 2 se-
cunde.

6. Incheierea iradierii
Iradierea se va incheia automat dupa ce timpul de setare expira si dispoziti-
vul va intra in modul de repaus. Puteti opri iradierea in orice moment, apa-
sand butonul ON / OFF timp de 2 secunde. Dispozitivul va intra in modul de
repaus dupd un semnal sonor scurt.

medolight BluDoc’ programe

oooooooos

Butonul ,P”

Ccoooooooo Butonul

Butonul ,T" CEooooooao L, ON/OFF”

TIME) Coooooooo
( Coooooooo
{ Coooooooo

i Y e e e e o e Timpul de
iradiere
5-25min

» BIOFTRONED
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7. Semnalizarea de descarcare a bateriei
Starea slaba a bateriei este semnalizatd de patru semnale sonore scurte. Ar
trebui sa incepeti procesul de incdrcare - consultati punctul 8. Dacd utilizati
dispozitivul, acesta va va reaminti s reincdrcati bateria cu patru semnale
scurte la fiecare 15 secunde. Daca nu conectati incarcatorul, dispozitivul va
emite un semnal continuu timp de 2 secunde si va intra in modul de repaus.

Incircarea bateriei

Dupa conectarea cablului si pornirea incarcdtorului, unele dintre pictogra-
mele barei inferioare sunt vizibile, proportionale pentru tensiunea bateriei.
Pe mdsura ce creste tensiunea, mai multe pictograme sunt iluminate. Dupa
terminarea incarcdrii, semnalul acustic dureaza 1 secunda si dispozitivul
intrd in modul de repaus, ultima pictograma (25) fiind aprinsa pana cand
incarcétorul este deconectat. Pornirea incarcatorului in timp ce dispozitivul
este in functiune determina incdrcarea bateriei, dar nu este semnalizata si
nu intrerupe functia de program care se efectueaza in prezent.

NOTA: Dacé bateria este complet descircata, este posibil ca conecta-
reaincarcatorului sa nu fie semnalata imediat. Indicatia poate aparea
dupad cateva minute. Aceasta nu este o defectiune, ci o caracteristica
naturala a bateriei

®

©

Functionarea in timpul incarcarii bateriei.
Daca apasati si tineti apasat butonul ON / OFF in timpul incarcarii bateriei
timp de 2 secunde, dispozitivul se trezeste. Este posibild functionarea nor-
mala a dispozitivului. Procesul de incdrcare a bateriei este independent de
iradiere. Dupa terminarea iradierii, dispozitivul intra in modul de semnali-
zare aincarcdrii pana la incheierea incarcarii.

Diagnosticarea problemelor
Defectiuni Cauza posibila Remedieri

Nu existd nici o reactie la
apdsarea butonului ON /
OFF - nu poate fi pornit

Conectati incarcatorul si
Acumulatorul descarcat  executati procesul de incarcare
aacumulatorului

dispozitivul
Nu existd tensiune in Conectatiincdrcatorul la o prizd
priza electricd eficienta
Nu'exwt_a'nlclqreacgle Contactul Scoateti dealimentare di
adispozitivului dupa necorespunzator al coateti sursa de alimentare din
incirci i . X rizd si puneti-o inapoi
(onecta!rea|n‘carcatoruIU| sursei de alimentare priza i puneti-o inap
—sursei de alimentare -
Contactul Scoateti fisa USB de la
necorespunzdtorinpriza  conectorul dispozitivului si
dispozitivului introduceti-o din nou ferm
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Inscriptii si simboluri
prezente pe eticheta si in Instructiunea de utilizare
Uﬂ Instructiunea de
utilizare
Declaratia producdtorului conform cdreia

IEI Simbolul clasei Il de C € produsul etichetat indeplineste cerintele
protectie a izolatiei asa-numitei ,Noua abordare” a Uniunii
Europene (UE) care o priveste

Cititi Instructiunea de utilizare

Eliminarea deseurilor — Eliminarea corespunzatoare a acestui

Marcajul EACinseamna ca produs. Acest semn indica faptul & produsul nu trebuie
produsul respecta standar- aruncatimpreund cu deseurile menajere, petritoriul UE.
delein vigoare, a trecut Pentru a preveni eventualele efecte daunatoare ale elimindrii
toate ile de eval adeseurilor asupra mediului si a sanétatii

are a conformitatii a Uniunii umane, deseurile ar trebui indepartate intr-un mod care s
Vamale Eurasiatice si permita reutilizarea materialelor. Pentru areturna dispozitivul
este autorizat pentru utilizat, va rugam sa contactati serviciile care colecteaza acest
comercializare in tarile tip de deseuri sau punctul de vanzare unde a fost achizitionat
Uniunii Vamale. produsul. Punctele de vanzare au posibilitatea de a transfera

produsul la reciclare.

Garantie

Toate dispozitivele noastre au trecut prin teste foarte detaliate de control al
calitdtii si garantam cd nu au existat daune in procesul de productie. Garantia
este valabild timp de 2 ani de la data achizitionarii indicata in factura emisa
de vanzdtor in momentul livrarii. Producatorul se angajeaza sa repare sau sa
inlocuiasca elementele in care defectele de constructie au devenit vizibile in
perioada de garantie. Defectele care nu pot fi atribuite in mod clar materialului
vor fi supuse expertizei la service-ul nostru si va fi evaluat costul oricdrei repa-
ratii in functie de rezultatul controlului.

Garantia este valabila numai cu conditia, ca:
1. Dispozitivul are defecte materiale sau defecte care nu sunt rezultatul
utilizarii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul nu are urme de reparatii neautorizate.
3. Dispozitivul nu a fost deteriorat sau deteriorat ca urmare a neglijarii
utilizatorului.

Garantia nu acopera:

1. Componentele dispozitivului deteriorate complet.

2. Daune cauzate in timpul transportului, abuz de utilizare, neglijenta, care
rezultd din actiunea impotriva avertismentelor, furnizate in manualul de
instructiuni al acestui dispozitiv.

Garantia nu afecteaza drepturile consumatorului care ii confera legislatia na-
tionala sau drepturile sale care decurg din incheierea unui contract de vanza-
re-cumparare.

Conditiile detaliate de garantie sunt specificate in cardul de garantie livrat cli-
entului impreuna cu produsul si factura de achizitie.
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Date technice

Alimentare:

—acumulator int.

—incarcator YS10MB
—tensiunea nominald de alimentare
—tensiunea nominala de iesire
— consumul de energie

Timp de incarcare tipic
Durata de lucru dupa incarcarea acumulatorului

Lungi delor |
— Rosii
— Albastre

emise:

Energia luminii timp de 5 min.

Timpul de iluminare

Valoarea admisa a temperaturii ambiante:
— Functionare

— Transport si depozitare

Dimensiunile dispozitivului (lungimea, ldtimea,
indltimea)

Masa:

— dispozitiv medolight

— sursa de alimentare-incarcator YS10MB+cablu
—etui

Produsul in conformitate cu normele:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

3ore
pand la 60 min.

940nm +/- 30nm
470nm +/-30nm

max 2,75)/cm2
pand la 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C+ +45°C
131x65x12mm

M2g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Editia 3 din data de 31.03.2022

c E Produsul indeplineste cerintele directivelor UE

Package contents: Producator:
« dispozitivul medolight ZEPTER INTERNATIONAL
+ Adaptor AC POLAND Sp.zo.0.

«Cauza
»Manual de operare
« Card de garantie

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Mepb! 6e3onacHocTy

He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO C AETbMU - YCTPOWCTBO MOXET WUCMONb30BaTLCA
TONbKO B3POC/bIMU MOC/IE NPOYTEHUA 3TOTO PYKOBOACTBA.

3apagHoe yctpoicteo YSIOMB cnepyeT nopkmioyaTb TONbKO K NPaBUIbHO yCTa-
HOBNEHHOI CeTeBOM po3eTke. Y6eanTech, YTo HaNpAXEHNE B rHe3ae COOTBETCTBY-
€T HaNPAXeHNI0, yKa3aHHOMY Ha NacnopTHON TabnnuKe 3apAAHOTO YCTPOIACTBA.
Kabenb, coefguHAIOLMit YCTPONCTBO, fOMKEH ObITb YCTAHOBNEH TakUM 06pasom,
4TOGbI UCKAIOYNTD BO3MOXHOCTb CAly4aitHO MONACTb Ha Hero.

ECnv XnAKOCTM AN MHOPOAHbIE TeNa MOMagyT B KOPMYC YCTPONCTBO, HEMEA-
NIEHHO BbIK/IOUNTE YCTPOWCTBO U OTMPABBTE €10 B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN
LEHTP ANA 0CMOTpa.

He ncnonb3yiiTe opraHnyeckne pacTBOpPUTENM ANA YNCTKM Kopnyca. MpoTupaii-
Te YCTPOWNCTBO MATKOI U BNlaXKHOW TKaHbIo. [leped 04MCTKON yaanuTb 3apagHoe
YCTPOWCTBO U3 PO3ETKN.

Kpome Bnammoro cseta ycTpoicTBo manydaet nHdpakpacHbinn ceet (UK). Mpu
u3nyyenun yctpoiictea medolight cnepyet nsberatb npamon 3Kcnosnumum rnas,
a npu U3ny4YeHn MecT, BAU3KUX K rnasam, UX CnefyeT 3akpblBaTb.

JInam, HOCALYMM KOHTaKTHbIE JIMH3bI, PEKOMEHAYETCA YAANATL UX Ha BPEMA Te-
panuu 1 COXpaHATb 3aKPbITbIE Fa3a BO BPEMSA MPOLEAYPbI.

He norpyxaitTe ycTpoCTBO 1 3apAAHOE YCTPOWCTBO B BOAY U He 3aNn1BaiiTe ero
BOJIOW, He MOIiTe B MOCY[OMOEYHON MalumHe. [pn HeobxoANMOCTH NpoTpuTe
€ro cnerka yBnaxxHeHHo TKaHblo.

He ncnonb3yiite ycTpoiicTBo, NOKa3biBalolee Kakue-nnbo npusHaku nospexae-
HUA: NOBPEXAEHIe COeANHUTENBHOTO Kabens, NoBpexaeHNe Kopnyca 1 Apyrue.
PeMOHT yCTPONCTBA MOXET NPON3BOANTLCA TONIbKO aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCOM
ZEPTER. B cflyyae HeCaHKLMOHNPOBAHHOMO PEMOHTa 060PYAOBaHIUA NPON3BO-
AVUTENb He HECET HNKAKOW OTBETCTBEHHOCTU.

He AenaiTe HUKaKUX PEMOHTHbIX PAaBOT UM M3MEHEHUIT CAMOCTOATENBHO - OT-
npaBbTe HEUCNpaBHOE YCTPOWNCTBO O6GPaTHO B aBTOPK30BaHHbIA CEPBUCHDIN
LeHTp.

10 o6opynosauue MOXeT ucnonb3oBarbCA AeTbMU B BO3pacTe
He MeHee 8 neT U nuLamm ¢ OrpaHuyeHHbIMU ¢VI3VI‘|E(KI/IMM nym-
CTBEHHbIMM CMOCOGHOCTAMU U NIULAMHK, Y KOTOPbIX HeT onbiTa U
3HaHuA OGOPYAOBHHMSI, eCnu npeayCcMOTPeH Hafi30p WM UHCTPYK-
LN OTHOCUTENbHO 6e3onacHoro 1UCnonb3oBaHuA oﬁopynosauun,
4T06bI YETKO NOHATH CBA3aHHbIE C ITUM PUCKHK. ﬂem He [A0/IKHbI
urpatb ¢ oGopy.qosaHueM. Jlem 6e3 npucmoTpa He AOIKHbI NPO-
BOAUTL Y6OPKY 1 TexHUYeckoe 06cnyxuBaHne 060pyaoBaHMA.

Mbl coBeTyem 6epeMeHHbIM XeHLYMHaM MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPA4YoM ne-
pea sKkcnonyueit.

Mepen npoBeAeHNeM 3KCNO3MLMM € NOMOLbIo YcTpoicTBa medolight y niogei,
CTPapALYMX OCTPIMI UAN XPOHNYECKIMU 3a60N1EBAHUAMM, NPOKOHCYNBTUPYIA-
TeCb C BPAYOM, €C/IN 3TOT TN GU3NYECKOI NPOLIEAYPbI PEKOMEHAYETCA ANA HINX
medolight HE AO/MXEH BblTb MCMNOJIb30BAH HA NIOAAX, CTPALAIOLNX
PAKOBbIMU 3ABONEBAHUAMMW, OOTO-ANNEPTUEN N HA BEPEMEHHbIX MEH-
LUMHAX. B CIIYYAE SNNENCIAM HE NOJBEPTATb 3KCMO3WMLIMM rONTOBY U NC-
NONb30BATb MMMY/bCHbIW CBET. HE MCMOJb30BATb 3TO YCTPOMCTBO AN1A
SKCNO3ULY BONbHOW LMTOBUAHOW XKENE3bI.

YcTpONCTBO ABNAETCA UCTOYHNKOM Tenna
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OnucaHne 1 XapaKTepUCTUKA YCTPONCTBA

KomnnekT coctout u3 yctpoiicta medolight 1 3apagHoro yctpoiicTsa. YcTpoit-
CTBO MCMOMb3YeTCA fANIA IKCMO3ULMM C MOMOLLbIO CBETA, U3/Ty4aeMOro 3eKTPOio-
MUHECLIEHTHbIMU AoAamM1 (CBETOAMOAAMY) B AMana3oHe BUAUMBIX N UHPpaKpac-
HbIX ANINH BOJH.

MpuHLMN peiicTBUA

Ycrpoitcteo medolight BluDoc cogeput matpuuy, coctosiyto u3 171 rony6bix cee-
TOANOAOB (M3NyUAKOLYNX CBET C ANNHON BONHBI 470 HM) 1 36 MHPaKPaCHbIX ANOA0B
(M3nyvatowmx nHdpaKpacHoe usnyyeHne C ANUHOI BONHbI 940 HM). YCTpoiicTBO
NUTaeTca OT BCTPOEHHOI baTapen, KOTopas 3apaXaeTcsa C MOMOLLbO 3apAAHOro
yCTpOI?ICTBa, BXOAALWEro B KOMNEKT. Bo BpeMmMsA 3apAAKN akKKyMYyNATOPa MOXKHO Npo-
BOANTb 06}1yHeHI/Ie, OflHAaKO OHO YBENNYMBAET BPEMA 3aPAAKN. Pa6oToit yCTpOI;ICTBa
ynpaeniseT MUKpornpoLeccop. Bbl MoxeTe BbibpaTh MeXy NATbIO NporpaMmamit n
O/IHUM 13 MATU NEPNOAO0B 3KCMO3nLNN. [TpoLeccop KOHTPONMPYET COCTOAHME 3apa-
Aa aKKYyMynaTopa v curHannsnpyet o HSOﬁXOAMMOCTM 3apApKn.

C(noco6 npumeHeHus

Yepolictea medolight ABAAOTCA BaXHbIM 3N1EMEHTOM NOBCEAHEBHOTO YXOAA 3a TENOM.
1. YcTpoiicTBO MOXHO 1CNonb3oBaTh 1 + 2 pasa B AeHb B TeyeHne 1 + 2 umkna (1
LKA OT 5 10 25 MUHYT). YCTPONCTBO MOXeET UCMONb30BaTbCA B Nioboe Bpems,
KOraa y Bac eCTb Bpema 1 BO3MOXHOCTb HacaXaaTbCa 6I/IOCTI/IM)’I'IF|L[I/IEI7I. ﬂyq-
wne pesynbratbl AOCTUTAOTCA NPU NCNONb30BaHUN medolight YTPOM 1 Beve-
POM 1K MO yKasaHuio cneyunanuncra.

MNepepn vcnonb3oBaHneM laHHOro NpU6opa HeOBXOANMO OUNCTUTL W NPOAE3NH-

duumpoBaTb 06pabaTbiBa€Myio 30HY.

3. Heobxoanmo paccnabutbca 1 HanpaBnATb Nyy CBeTa Ha MECTO, NoABeprak-
Leeca KoCMeTMYecKol 06paboTke B paccToAHUM O0KONo 5 MM. Bo Bpema Bo3-
LeCTBNA CnepyeT CleanTb 3a TeM, uTobbl lyy CBeTa He ABUrancs Kak MOXHO
6onbue. Mpy 60abWIMX NOWAAAX NOCEA0BATENBHO OCBELYAIITE NOCTEAYOWME
obnactu, nepemellas yCTPONCTBO Ha HEIKCMOHMPOBaHHYI0 061acTb Mocse BO3-
[eiCTBNA Ha NpefblayLLyto 06nacTb.

N

06cnyxuBaHue ycTpoiicTea

1. 3anyck
HaxmnTe n ygepxusaitte kHonky ON/OFF kak MuHUMYM 2 . HUXHAA naHenb
3HauKoB (5-25) B TeueHue 2 CeKYHJ yKaxeT cOCToAHMe GaTapen - KONM4ecTso
0CBeLLEeHHbIX 3HaYKOB MPONOPLIMOHANIbHO COCTOAHMNIO 3apAAa. 3aTeM 3HaUOK UH-
AvkaTopa Bbibopa nporpammbl (P1-P5) 1 3Hauyok Bbibopa BpemeHu (5-25) GyayT
noACBeyYeHbl B COOTBETCTBUN C NOCNeAHEI HACTPOVKOV Nepes BbIKIUEHMEM.

N

Bbi60op nporpammb!
Haxatue kHonku «P» (MPOrPAMMA) nsmeHseT nporpammy KCMo3nLuu, Bbiae-
NIeHHYI0 KPACHbIM LiBETOM C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLETO 3HauKa:

P1 - HenpepbiBHOE OCBeLYeHne

P2 - nynbcupytownit cet 10 My

P3 - nynbcupytowmin cet 600 Iy

P4 - nynbcupytownit ceet 3000 My

P5 - nynbcupytownii ceet 8000 Iy
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3.

4,

BbiGop BpemeHM 3Kcno3nuyun

HaxaTtue kHonku «T» (BPEM#A) no3sonseT BbibpaTb Bpems 3KCNO3ULMM B LUKIe 5
MUHYT =5 10 MUHYT = 15 MUHYT == 20 MUHYT = 25 MUHYT = 5 MUHYT..., 4TO
CUrHANN3MpPYeTCA 3e/1eHON NOACBETKOI COOTBETCTBYIOLIETO 3HaUKa.

3Kcnosuuna
Mocne BbiGOpa NPOrpammbl 1 BPEMEHN IKCMO3NLMN KPATKOBPEMEHHO HAaXMUTe

kHornky ON/OFF. CBeToznoaHaA maTpuua BKtouaeTca. HanpaBbTe CBeT Ha MeCTo
3KCNo3nuunn.

5.

Maysa

B nio6oe BpemaA Bbl MOXeTe Ha KOPOTKOe Bpems HaxaTb KHonky ON/OFF, uto
NpuBeAET K BbIK/IOUYEHMIO CBETOANOAHBIX MaTPUYHBIX AUOA0B. 3aMnycK BblbpaH-
Hol nporpammbl (P1-P5) 1 ocTaBlueecs Bpema AN1A 3aBepLueHUs IKCno3unuyum (5-
25 MUHYT) 3aropaetcs.

Ecnu kopoTko HaxaTb kHonky ON/OFF B TeyeHue 1 MUH, 3Kcnosuuma 6yaeT npo-
AOMXKeHa, ecnn B TeyeHne 1 MUH Bbl He HaxMeTe KHonky ON/OFF, ycTpoiicTeo
nepenaeT B CNAWMIA pexum. Bo Bpema naysbl MOXHO U3MEHUTb Nporpammy 1
BPeMA 3KCNo3nLmm, Haxas KHonky «P» (MPOTPAMMA) unu «T» (BPEMA) (n. 2 n 3).
Bbl MOXeTe 3aBepLUMTb 3KCNo3nLmIo, Haxas kHornky ON/OFF B TeueHue 2 cekyHg,.

3aBepleHme 3Kkcno3nyun

06nyyeHre 3aKOHUNTCA aBTOMATUYECKN MO NCTEUEHUN YCTaHOBIEHHOTO Bpe-
MEHU, M YCTPONCTBO NEpeRaeT B CALMIA PeXUM. B Nto60i MOMEHT MOXHO 3a-
BEPLNTb IKCMO3MLNI0, Haxas KHonkKy ON/OFF B TeueHue 2 ceKyHA. YCTpoiicTBO
nepeinpeT B CNALLMIA PEXUM NOCe KOPOTKOTO 3ByKOBOTO CUrHana.

edolight BluDoc’ nporpammbl

KHonku ,P” m P1-P5
(PROGRAM) P P2 P3 P4 P
DooooOoooOo

DooooOoooOo KHOMKK
KHonku ,T" Oooooooood ON/OFF”

i e e e e e e -
.(IlME) DooooOoooOo

DooooOoooOo

OoooOoooooo

i e e e e e
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7. U HU3Koro 3apapa 6atapen
Huskuit yposeHb 3apaaa GaTapen CUrHanu3nMpyeTca YeTbipbMA KOPOTKUMM
3BYKOBbIMU CrHanamu. MpoLecc 3apAAKN JOMKEH HauaTbCaA - CM. NYHKT 8. Ecnn
Bbl UCMOSIb3YeTe YCTPOWNCTBO, OHO HAMOMHUT BaM O 3apAaKe baTapeu YeTbipbMaA
KOPOTKMMY 3BYKOBbIMI CUTHanamu Kaxable 15 cekyHA. Ecnu Bbl He nogkntouute
3apAfHoe YyCTPONCTBO, yCTPONCTBO ByAeT 13[1aBaTb HeMpepbIBHbIN CUrHan B Te-
UeHue 2 CeKyH[ 1 NepenzeT B CNALUA PEXUM.

8. 3apapka 6aTapen

Mocne noaknKYyeHna kabena n BKYEHNA 3apAapHoro yCTpOI;ICTBa noacseyn-
BalOTCA HEKOTOPbIE 3HAYKN HUKHEN naHesnun, COBMeCTUMble C HanpAXeHnem 6a-
Tapew. Mo mepe yBenvyeHNA HanpAXXeHNAa yBeNn4nBaeTCca Konn4ecTBo 3Ha4YKoB.
Mocne 3aBepLlueHna 3apaakn 3ByKOBOI;I CUrHan gnnTca 1 CeKyHAy, n yCTpOI?ICTBO
NepexoanT B CRIALYWIA PEXUM, NPU STOM 3aropaeTca NocnefHINI 3HauoK (25) Ao
Tex nop, NoKa 3apAfHOe YCTPOICTBO He ByAeT OTKAloueHO. BKloueHme 3apaa-
HOrO YCTPOIICTBA BO BPeMA PaboTbl yCTPOMCTBA NPUBOANUT K TOMY, UTO aKKyMy-
NATOP 3aPAXAETCA, U OHO HE CUTHANN3MPYETCA 1 HE NPEePbIBAET BbIMNOHAEMYIO
nporpammy.

BHUMAHMUE: Ecnu 6aTapes Tbi0 pasy YCTpOIicTBO
MOXeT He CUTHaNN3MPOBaTbCA HeMeANIeHHO. I/Iu,qanauwﬂ MOXET NOABUTb-
€Al Yepes HeCKOJIbKO MNHYT. 370 He Heuc P Tb, a ecTecT oco-
6eHHOCTb 6aTapen.

9. Ucnonb3oBaHMe Bo Bpems 3apafKu 6aTapen.
Ecnn HaxmeTe n yaepxusaete kHonky ON/OFF B TeueHue 2 ceKyH[ BO BpeMms 3a-
PAAKM aKKYMyNATOpa, yCTPOCTBO BKAlouaeTcs. Bo3amoxHa HopmanbHas paboTa
ycTpolicTBa. lpouecc 3apaaKkn akkymynaTopa He 3aBUCKT OT 3Kcnosuyum. Mo-
CNe 3aBepLUIeHNA 3KCMO3ULMM YCTPONCTBO NEPEXOAUT B PEXIUM CUrHanU3aLmm
3apA/KM 10 Tex Nop, Noka OHO He byaeT 3aBeplueHo.

[AunarHocTnka npo6nem
HencnpaBHoctb Bozmoxuan MpepoTepawaiowne mepbi
OTCyTCTBYE peakuum Ha TloKAI04MTH 3aDATHOE
Haxatue kHonku ON/ Pa3psaxeHHbIi AKY PAA
OFF - He BKNtoYaeTca aKkymynatop YCTPOUCTBO U MPOBECTH MPOUECC
yeTpoiicrao 3apAAKM aKKymynaTopa
HeT HanpsxeHua B BkniounTb 3apagHoe yCTpoiicTBO
po3eTke nuTaHNA K MCMPaBHOIf po3eTke
OT‘)’TSTBV'E peakuuu 110X0i KOHTaKT Bk YRanuTb 3apAgHoe YCTPOiiCTBO
ycrpoucTea nocne SapagHoro ycpoiicrga 13 POSETKI M BKAOUATL 33H0B0
noAKnioueHns p ycrp MAOTHO AOXKMMas
3apAAHOTO yCTpoiicTBa

Ynanutb USB-wiTekep n3 ruespa
YCTPOVCTBA ¥ BKNKUUTD 3aHOBO
NNOTHO AOXKMMas

Mnoxoii KOHTAKT B
rHe3pe ycTpoiicTea
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0603Ha4YeHUA U CUMBOJIbI

Ha 3TUKeTKe U B pyKOBOACTBE NO 3KcnyaTauum

Uﬂ PykoBoacTso no
KennyaTaumum

@ Cumson Il knacca c €
3aLYUTbI U30MALUN

3nak EAC 03Hauaer,
4TO NPOAYKT COOTBET-
CTBYeT AeCTBYIOWMM

CTaHpapTam, npowen
BCE NPOLEAYPbI OLEHKM
cooTBETCTBUA EBpa3uii-

CKOro TaMOXeHHOro

(01033 ¥ paspelueH gna

TOproBnu B CTpaHax

TamoxeHHoro coto3a.

lapanTua

[pounTath pyKOBOACTBO N0 3KCMAYaTALNN

[leknapauua u3rotoBuTena o Tom, 4o
MapKUPOBAHHbIil NPOAIYKT COOTBETCTBYET
TpeboBaHuAM Tak Ha3biBaemoro «HoBoro
noaxoga» Esponeiickoro coto3a (EC), kotopblit
€ro Kacaetca

YTunuzauus 07xof08 — NpaBinibHoe yianeHie 310ro NpofyKTa.
3710 0603HaueHIe YKA3LIBAET, UTO UTO MPOAYKT He ONKeEH
YTUAU3MPOBATBCA € 6bITOBbIMY 0TX0AaMM B EC. YT0bbI

p p nocneacTemA

X008 Ha cpeny

1 310POBbe YeNoBeKa, OTXOAbI CNIeYeT YAANATH Takum 06pasom,
4T06bI 06eCneynTh NOBTOPHOE UCNONb30BaHUE MaTEPUanoB.
Y106b1 BepHYTL HCNONB30BAHHOE YCTPOIACTBO, 0BpaTHTECD K.
Cny0am, KoTopbie COGUPAloT 3TOT BT OTXOAI0B UM B NYHKT
NPOAAXH, FAe 6biA KynneH NPoAYKT. MyHKTbI NpoAaXH uMetoT
BO3MOXHOCTb Nlepeau NPOAYKTa A PUMKANHTA.

Bce Halum ycTporicTBa NpoLuu o4eHb NoApPOGHbIE NPOBEPKM KauecTsa 1 Mbl
rapaHTMpyem, 4To B NpoLiecce NPON3BOACTBA OHU He Gbinn NoBpeXAeHbl. Na-
paHTWA AeiCTBYeT B TeUeHe 2 NIeT C 4aTbl NOKYMKK, YKa3aHHOI B cueTe-¢ak-
Type, BbiAaHHOM NPOAABLOM HAa MOMEHT MOCTaBKw. V3roToBuTens 06szyetcs
PEMOHTMPOBATb WM 3aMEHATb HOBBIMU 3MIEMEHTaMM, B KOTOPbIX AedeKTbl

KOHCTPYKLN b1 06HapyXeHbl B

TeueHune rapaHTUIHOro cpoka. fledpexTbl,

KOTOPble He MOTyT 6bITb UeTKO OTHECEHbI K MaTepuanbHbiM AedekTam, byayT
npeAMeToOM 3KCNepTU3bl B HallleM CepBlCe 1 CTONMOCTb BO3MOXHOTO PeMOH-
Ta Gy/ieT OLieHeHa B 3aBUCMMOCTY OT pe3ysbTaTa NPOBEPKM.

FapaHTuA AecTBUTE/IbHA TONLKO B TOM Cly4ae, ecnu:
1. YcTpoiicTBo UMeeT fedeKTbl MaTepuana Unn fedeKTbl, KOTopble He
ABNAKTCA Pe3yNbTaTOM HEMPaBUIbHOTO MCNONb30BaHMA.
2.YCTPOWCTBO He MeeT CNefloB HeCaHKLIMOHMPOBAHHOTO PEMOHTa.
3.YCTPOWCTBO He BbINI0 YHUUTOXEHO NN CIOMAHO B pe3ynbTaTe
npeHebpexeHns nonb3oBaTena.

FapaHTuA He pacNpoCTpaHAeTCA Ha:
1. MOAHOCTbIO MOBPEXAEHHBIE KOMMOHEHTbI YCTPOIICTBA.
2. Yuwep6, NpUUMHEHHbI BO BPEMS TPAHCMIOPTUPOBKM, HENPABUNBHOTO
CMOSb30BaHMSA, HEBPEXHOCTb, KOTOPbIE BO3HMKIMN B pe3ysnbTate
LeiCTBIIA, NPOTMBOPEYALYMX NMPeAYNPEX[EHUAM B 3TOM PYKOBOACTBE

10 KCMAyaTaLmum yCTpoicTaa.

[apaHTuA He BAMAET Ha NpaBa I'IOTpe6I/ITeJ'IF|, KOTOpble NpefocTaBiAeT eMy Ha-
L{nOHanbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO UIN Ha €ro NpaBa B pe3ynbTaTe 3aKNntoyeHna

AO0roBopa Kynan-npopaxu.

Moppo6Hble ycnoBuA rapaHTMM yKkasaHbl B [apaHTWitHO KapTe, nocTaBnse-
MOVi KNMEHTY BMeCTe C NPOAYKTOM 1 CYeTOM-(aKTypOil.
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TexHuueckue gaHHble

Mutanue:

— BHYTPEHHUii akKymynaTop

— 3apaaHoe ycTpoiicteo YS10MB
— HOMUHaIIbHOE HanpsXeHue NUTaHNA
— HOMMHAJIbHOE HaNpsXeHNe Ha BbIXOAe
—notpe6nAeman MOLLHOCTb

TunuyHoe Bpemsa 3apaaKu
Bpems pa6oTbl nocne 3apAAKn akKymynaTopa

[inuHa u3ny4aembix CBETOBbIX BOJH:
— UHOPaKpacHbIX
— CUHMX

IHeprua cBeTa 3a BPeMs 5 MUH.:

Bpems sxkcnosuuun

[lonyckaemblii AManasoH oKpyxatowueii cpeabl:

— pabota
— TPaHCNOPT U XpaHeHue

Pasmep yctpoiicTsa (an./wup./Bbic.)

Bec:

—yctpoiicto Medolight

— 3apaaHoe ycTpoiicteo YS10MB + kabenb
— yexon

ﬂponyKT COBMeCTUM CO CTaHAApTamu:

3,7B 1450 mAu LI-ION

100-2408, 50/60Ty
5,4B +10%
Makc. 12 Bt

3vaca

110 60 MuH.

940 HM +/- 30 Hm
470 HM +/- 30 HM

MaKc. 2,75 Ix/cm?
10 25 MUH. +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C=+45°C
131x65x12 Mm

12r
72r
nr

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013+A1:2019

W3panme 3 o1 31.03.2022

C E MpopyKT cooTBeTCTBYET TPeHOBaHMAM AnpekTus EC

CopepKMmoe ynakoBKu: MpounseoauTens:

« Yctpoiicto Medolight ZEPTER INTERNATIONAL
+ 3apAaaHoe yCTPOICTBO POLAND Sp.zo.0.
+Yexon yn. lomaHescka 37,

« PyKoBOACTBO MO 3KCNAyaTaLuum 02-672 Bapwasa,

« fapaHTUitHaA KapTouka www.zepter.pl
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Bezpecnostné opatrenia

Pristroj medolight BluDoc mézu pouzivat iba dospeli po prestudovani
navodu. Deti od 8 rokov, osoby so znizenymi telesnymi a duevnymi schop-
nostami a osoby, ktoré nemaju skusenosti a znalosti s pristrojom medoli-
ght BluDoc, mézu pristroj pouzivat iba pod dohladom alebo po instruktazi,
aby im boli jasne zrozumitelné rizika. Deti by sa nemali hrat s pristrojom
medolight BluDoc a nemali by vykonavat ani jeho cistenie a udrzbu.
Napéjaci zdroj (nabijacka) YS10MB by mal byt pripojeny iba na spravne
instalovanu sietovu zasuvku. Uistite sa, Ze napatie v zasuvke zodpoveda
napatiu na vykonnostnom Stitku napajacieho zdroja.

Kabel spajajuci zariadenia by mal byt usporiadany tak, aby sa vyltcila moz-
nost nahodného zamotania.

Ak sa do krytu pristroja dostanu tekutiny alebo cudzie telesd, ihned'vypnite
pristroj a poslite ho na autorizované servisné stredisko na kontrolu.

Na cistenie krytu nepouzivajte organické rozpustadla. Zariadenie vycistite
mékkou a vihkou handrickou. Pred cistenim odpojte napajaci zdroj od elek-
trickej zasuvky.

Pri pouzivani zariadenia medolight BluDoc sa vyhnite priamemu svieteniu
do oci. Oci zatvorte, ak aplikujete svetlo v ich blizkosti.

Osobam, ktoré nosia kontaktné Sosovky, sa odporuca, aby $oSovky pocas
svietenia odstranili a zavreli oci.

Neponérajte pristroj medolight BluDoc a napajaci zdroj do vody, neumy-
vajte ho vodou a ani neumyvajte v umyvacke. Ak je to nutné, utrite ho mi-
erne navlh¢enou handrickou.

Nepouzivajte zariadenie, ktoré vykazuje akékolvek zndmky poskodenia:
poskodenie pripojovacieho kébla, poskodenie krytu a iné.

Opravy pristroja smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko
spolocnosti ZEPTER. V pripade neopravnenej opravy pristroja medoligh
BluDoc vyrobca vylucuje akukolvek zodpovednost.

Nevykonavajte sami Ziadne opravy. Opravy zariadenia méze vykonavat len
autorizované servisné stredisko spolocnosti ZEPTER. V pripade neopravne-
nej opravy pristroja vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost.

Tehotnym Zenam odport¢ame pouzivanie tohto zariadenia konzultovat
s lekarom.

Osobam s akutnymi alebo chronickymi ochoreniami odporuc¢ame pred
pouzitim pristroja medolight BluDoc poradit sa s lekarom.

AK TRPITE_FOTOALERGIOU ALEBO PODSTUPUJETE LIECBU RAKOVINY
A STITNE) ZLAZY, NEMALI BY STE PRISTROJ MEDOLIGHT BLUDOC POUZI-
VAT. V PRIPADE EPILEPSIE NEAPLIKUJTE SVETLO NA HLAVU A ANI NEPOUZI-
VAJTE PULZUJUCE SVETLO.

Pristroj medolight BluDoc je zdrojom tepla.
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Popis a vlastnosti pristroja

Set obsahuje pristroj medolight BluDoc a nabijaci zdroj (nabijacku). Pristroj
sa pouziva na aplikaciu svetla, ktoré je vyzarované elektroluminiscenénymi
diédami (LED) v rozsahu viditelnych a infracervenych vinovych dlzok.

Princip fungovania

Pristroj medolight BluDoc obsahuje matricu vytvorent zo 171 modrych LED
(vyzarujucich svetlo s vinovou dﬂikou 470 nm) a 36 infracervenych diéd
(vyzarujucich infratervené Ziarenie s vinovou dizkou 940 nm). Pristroj ma
vstavanu batériu, ktord je dobijana pomocou nabijacky. V pripade pouzivania
pristroja sicasne s nabijanim, sa dizka nabijania predIZuje. Pristroj je riadeny
mikroprocesorom, ktory kontroluje stav nabitia batérie a signalizuje potrebu
dobitia. Medolight BluDoc ma pat programov a pat roznych casovych dlzok
svietenia.

Sposob pouzitia

Pristroj medolight BluDoc je délezitou stcastou kazdodennej starostlivosti

otelo.

1. Pristroj pouzivajte raz az dvakréat denne (najlepsie rano a vecer) po jednom

az dvoch cykloch (jeden cyklus od 5 do 25 minut). V ostatnych pripadoch

dodrzujte pokyny odbornika alebo lekara.

Pristroj i miesto aplikacie (o3etrovanu plochu pokozky) pred pouzitim ocis-

tite.

3. PohodIne sa usadte, uvolhite sa a naprogramovany a zapnuty pristroj pri-
lozte k o3etrovanému miestu zo vzdialenosti 5 mm. Pristrojom pocas apli-
kécie nehybte. Vacsie plochy koZe je potrebné osetrovat postupne. Doba
aplikacie na jedno miesto by mala byt 5 - 25 mint.

ad

Obsluha pristroja

1. Zapnutie pristroja
Tlacidlo ON / OFF stlacte a podrzte po dobu minimélne 2 sekind. Spodny
pas ikon (5 - 25) po dobu 2 sekiind ukazuje stav batérie - pocet osvetlenych
ikon je umerny stavu nabijania. Nasledne sa rozsvieti ikona vyberu progra-
mu (P1 - P5) a ikona volby ¢asu (5 - 25) v stlade s poslednym nastavenim
pred stand-by.

ad

Volba programu
Stlacenim tlacidla ,P” (PROGRAM) sa zmeni program signalizovany cerve-
nym podsvietenim prislusnej ikony:

P1 - nepretrzité osvetlenie

P2 - pulzujtice svetlo 10 Hz

P3 - pulzujuce svetlo 600 Hz

P4 - pulzujuce svetlo 3000 Hz

P5 - pulzujtce svetlo 8000 Hz
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3.

w

Volba doby aplikacie (svietenia)

Stlacenim tlacidla T (TIME) vyberiete dlzku aplikacie v sekvencii 5 min —»
10 min = 15 min =+ 20 min =+ 25 min =+ 5 min... vami zvoleny ¢as je
signalizovany zelenym podsvietenim prislusnej ikony.

. Aplikacia svetla

Po zvoleni programu a doby svietenia stlacte na kratku dobu tlacidlo ON /
OFF. Diédova matrica sa rozsvieti. Svetlo smerujte na oSetrované miesto.
Prerusenie oSetrovania

Kedykolvek mozete kratko stlacit tlacidlo ON / OFF, ¢o sposobi zmiznutie
LED matricovych diéd. Rozsvieti sa vyber zvoleného programu (P1 - P5)
a zostéavajuci cas na dokoncenie expozicie (5 - 25 min). Ak kratko stlacite
tlacidlo ON / OFF v priebehu 1 mindity, svietenie bude pokracovat. Pokial
do 1 min. nestlacite tlacidlo ON / OFF, pristroj prejde do rezimu spanku.
Pocas prestavky je mozné program a cas svietenia zmenit stlacenim
tla¢idla ,P” (PROGRAM) alebo ,T* (TIME) (body 2 a 3). Svietenie mozete
ukoncit stlacenim tlacidla ON / OFF po dobu 2 sekund.

. Ukoncenie svietenia

Svietenie sa ukonci automaticky po uplynuti nastaveného casu a zaria-
denie prejde do rezimu spanku. Svietenie mozete predcasne ukoncit aj
stlacenim tlacidla ON / OFF po dobu 2 sektind. Po kratkom pipnuti zariade-
nie prejde do rezimu spanku.

edolight BluDoc’ programy

tlacidlo ,P” m

(PROGRAM) o oo ey PP
tlacidlo

tlaidlo , T .~ON/OFF”

(TIME)

doba svietenia
5-25min
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7. Signalizacia vybitia batérie
Stav vybitia batérie je signalizovany Styrmi kratkymi pipnutiami po
15 sekundach. Ak nezapojite nabijacku (vid bod 8. Nabijanie batérie)
zariadenie bude nasledne po dobu 2 sekind vydévat neprerusovany
zvukovy signél a potom prejde do rezimu spanku.

-

. Nabijanie batérie

Po pripojeni kabla a zapnuti nabijacky sa rozsvietia niektoré ikony spodnej
listy ukazujuce stav batérie. Pri dobijani sa postupne ikony rozsvecuju. Na
dokoncenie nabitia batérie vas upozorni zvukovy signal, ktory trva jednu
sekundu. Potom pristroj prejde do rezimu spanku, pricom poslednd ikona
(25) svieti pokym sa nabijacka neodpoji. V pripade, Ze je pristroj medoligth
BluDoc v prevadzke, mozno ho sucasne nabijat, ale nabijanie batérie nie
je signalizované.

POZNAMKA: Ak je baterla uplne vybita, pripojenie nabljacky ne-
musi byt okamzite sig vané. Signalizacia sa méoze objavit po
nlekol’kych minutach. Nie je to porucha, ale prirodzena vlastnost ba-
térie.

-]

. Praca pocas nabijania batérie
Ak pocas nabijania batérie stlacite a podrzite tlacidlo ON / OFF na 2 sekun-
dy, zariadenie sa aktivuje. Pristroj mozete siicasne pouzivat aj nabijat. Po
ukonceni svietenia zariadenie prejde do rezimu signalizacie, kym sa nedo-
konci proces nabijania batérie.

Diagnéza problémov
Porucha Mozna pricina Preventivne opatrenia

Pristroj nereaguje na

stlacenie tlacidla ON / Pripojte napéjac (nabijacku)

OFF. Nie je mozné jeho Vyhita batéria. anabite batériu.
zapnutie.
Nie je napatie Zapojte napdjac (nabijacku)
v sietovej zasuvke. do vhodnej zasuvky.
. Vytiahnite napdjac
Pristroj po pripojeni Zlyblgpqiktor zg zasuvky a oppéjitovne ho
nabfjacky nereaguje. ~ Na0Yacky. tam vlozte.
. Odpojte konektor USB
Slgakr(i)andtslrﬁ z0 zasuvky a opatovne ho
: tam vlozte.
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Oznacenia a symboly
uvedené na stitku a v Navode na pouzitie
Uﬂ ”j‘s:)‘iﬁitie M Precitajte si ndvod na pouzitie

Vyhldsenie vyrobcu o tom, Ze oznaceny

: Symbol Il. triedy c€ Vi RARpen P
s yroboksplna poziadavky smernic Eurépskej
ochrany izolécie tinie (EU), ktoré sa ho tykaju

Nakladanie s odpadmi - Spravna likvidécia tohto produktu.
Toto oznacenie znamend, ze vyrobok by nemal byt likvidovany
Py Py sdomécim odpadom na tizemi EU. Aby sa predislo moznym

5‘?3333";1:&"?:' 3kodlivym tcinkom nekontrolovatelného zneskodiiovania

yustu om osyudzcvama odpadu na Zivotné prostredie a [udské zdravie, odpad by sa

gho | e ,ém”d A mal odstranit spasobom, ktory umoziiuje opakované pousitie
mlne‘}ﬂnieaje pavoljenyj — maleriéluvl; Ak cheete vrétit pouZité zariadenie, obrétte sana
na obchodovanie v ramei zbeme sluzby oqpadqtohw dru/hu alebona miesto prgdaja, kde.
krajin colnej inie. bol vyrobok zakiipeny. Predajné miesta maji moznost odovzdat

. vyrobok na recyklaciu.

Znacka EACznamend,
e vyrobok vyhovuje

Zaruka

Vsetky nase zariadenia presli velmi podrobnymi kontrolami kvality a zarucu-
jeme, Ze nedoslo k poskodeniu vo vyrobnom procese. Zaruka je platna 2 roky
od datumu prevzatia tovaru zékaznikom. Vyrobca sa zavazuje opravit alebo
nahradit nové prvky, pri ktorych boli pocas zaru¢nej doby zistené chyby kon-
strukcie. Poruchy, ktoré nemozno jednoznacne pripisat materialovym nedos-
tatkom, budt podrobené odbornému posudku v nasom servise a néklady na
pripadnu opravu budi ocenené v zavislosti od vysledku kontroly.

Zaruka platiiba vtedy, ak:
1. Zariadenie mé chyby materidlu alebo chyby, ktoré nie st vysledkom nespravneho
pouZivania.
2. Zariadenie nemé Ziadne stopy neoprdvnenych oprav.
3. Zariadenie nebolo znicené alebo poskodené v désledku zanedbania pouzivatelom.
Zaruka sa nevztahuje na:
1. Uplne poskodené sicasti zariadenia.
2. Poskodenie spdsobené pocas prepravy, nespravne pouZitie, nedbanlivost, ktoré st
dosledkom zaobchddzania, ktoré je
vrozpore s upozorneniami uvedenymi v tejto prirucke na poufZitie zariadenia.
Zaruka neovplyviiuje prava spotrebitela, ktoré mu poskytujd vnitrostatne prévne predpisy
alebo prdva vyplyvajlice z uzavretia kipnej zmluvy.

Podrobné podmienky zaruky st uvedené v reklamacnom poriadku dodanom zdkaznikovi
spolu s produktom a ndkupnou faktdrou.
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Technické udaje
Napdjanie:
—vn. batéria 3,7V 1450 mAh LI-ION
- napdjac (nabijacka) YSTOMB
—menovité napatie napdjania 100- 240V, 50/60Hz
—menovité vystupné napétie 54V +10%
— spotreba energie max 12W
Typicka doba nabijania 3hodiny
Doba prevadzky po nabiti batérie do 60 min.
Dizka emitovanych svetelnych vin:
—infracervené
—modré 940 nm +/-30nm
470 nm +/-30 nm
Energia svetlav ¢ase 5 min: max 2,75)/cm?
Doba svietenia do 25 min +/-5%
Pripustny rozsah teplot okolia:
— prevadzka +10°C++40°C
—doprava a skladovanie -20°CG-+45°C
Rozmery zariadenia (d./3./v.) 131x65x12mm
Hmotnost:
— zariadenie medolight BluDoc 1129
— napéjac (nabijacka) YSTOMB + kabel 729
—obal 14g
Vyrobok je vsulade s normami: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +A(:2008
EN 62471:2008
EN 55014-2:2015

EN61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Vydanie 3 zo diia 31.03.2022

C E Vyrobok splfia poziadavky Smernic Europskej Ginie

Obsah balenia: Vyrobca:

« Pristroj medolight BluDoc ZEPTER INTERNATIONAL
« Napéjac (nabijacka) POLAND Sp.zo.o.

+Obal ul. Domaniewska 37
+Névod na pouzitie 02-672 Warszawa

« Zarucny list
www.zepter.pl
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Mere bezbednosti

Uredaj se ne sme davati deci - uredajem mogu rukovati samo odrasla lica
nakon upoznavanja sa ovim korisni¢kim uputstvom

AC-napaja¢ YSTOMB treba prikljuciti na propisno instalirnu uti¢nicu. Pazite
da napon u uti¢nici odgovara naponu koji je naveden na nazivnoj tablici sa
oznakom napajanja.

Postavite kabl za povezivanje na uredaj tako kako biste onemogucili njego-
vo slucajno preskidanje.

Ako u kuciste uredaja ude te¢nost ili drugo strano telo treba odmah isklju-
Citi uredaj i poslati ovlas¢enom servisnom centru u cilju kontrole.

Nemojte koristiti organska otapala za ciScenje kucista. Uredaj treba da se
Cisti vlaznom mekanom krpom. Pre ¢isc¢enja treba da se kabl za napajanje
izvadi iz uti¢nice.

Osim vidljivog, uredaj emituje i infracrveno (IR) svetlo. Tokom rada Medoli-
ght uredaja, treba izbegavati direktnu ekspoziciju ociju, a kada se eksponi-
ra mesta blizu o¢iju, treba ih zatvoriti.

Osobama koje nose kontaktna sociva preporuca se da ih ne koristi tokom
postupka i drzi zatvorene oci tokom ekspozicije.

Nemojte potapati aparat i adapter u vodu, ne poevajte i ne perite u masini
za pranje sudova. Ako je potrebno, obrisite pazljvo navlazenom krpom.
Nemojte koristiti uredaj koji pokazuje bilo kakve znake o$tecenja kao $to
su: ostecenja priklju¢nog kabla, ostecenja kucista i druga ostecenja.
Popravke na uredaju moze obavljati iskljucivo servis ovls¢en od strane
kompanije ZEPTER. U slu¢aju neovlas¢enog popravka opreme, proizvodac
iskljucuje svaku odgovornost.

Ne sme se samostalno popravljati ni prepravljati uredaj, a neipravan uredaj
treba da se 3alje ovlas¢enom servisu.

Ovu opremu mogu koristiti deca od najmanje 8 godina starosti i
osobe sa smanjenim telesnim i mentalnim sposobnostima kao i lica
koja nemaju iskustva ili znanja o opremi i samo ako je obezbeden
nadzor ili obuka o upotrebi opreme na siguran nacin tako da su sve
pretnje razumljive. Deca se ne smeju da igraju sa opremom. Deca
bez nadzora ne bi trebala da vr3e CiS¢enje i odrzavanje opreme.
Preporucujemo trudnicama da se konsuluju sa lekarom pre pocetka ekspo-
zicije na svetlo iz uredaja.

Pre ekspozicije na svijetlo iz Medolight uredaja, osobe sa akutnim ili kro-
ni¢nim bolestima trebaju sa konsultovati sa lekarom o tome da i je ovaj tip
terapije za njih preporucljiv.

EKSPOZICIJA NA SVIJETLO 1Z MEDOLIGHT UREDAJA NE MOZE SE OBAV-
LJATI KOD OSOBA KOJE BOLUJU OD RAKA, IMAJU FOTOALERGIU, KAO I U
SLUCAJU ZENA koje su U DRUGOM STANJU. U SLUCAJU EPILEPSLJE, NE SME
SE EKSPONIRATI GLAVA | TREBA DA SE KORISTI PULSIRAJUCA SVETLOST.
NEMOJTE DAKORISTITE OVAJ UREDAJ KOD OSOBA KOJE IMAJU BOLESTI
STITNJACE.

Uredaj je izvor toplote
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Opis i karakteristike uredaja

Komplet se sastoji od Medolight uredaja i punjaca. Uredaj se koristi za ekspo-
ziciju na svetlo kojeg emituju elektro-luminescentne diode (LED) u podrugju
vidljivih i infracrvenih talasnih duzina.

Princip rada

Medolight uredaj BluDoc sadrzi matricu sastavljenu od 171 plavih LED dioda
koje emituju svetlosti talasne duzine 470 nm i 36 infracrvenih dioda koje emi-
tuju infracrveno svetlo talasne duzine 940 nm). Uredaj se napaja iz ugradene
baterije koja se puni pomocu napajaca koji je uklju¢en u komplet. Ekspozicija
je moguca tokom punjenja baterije, medutim, to produlzava proces punjenja.
Uredaj se kontrolise preko mikroprocesora. Moguce je odabrati jedan od pet
programa i jedno od pet vremena duzina ekspozicije. Procesor kontrolise sta-
nje napunjenosti baterije i signalizuje kada je potrebno punjenje.

Nacin koriscenja
Medolight uredaji su vazan element svakodnevne nege tela.

1. Uredaj se moze koristiti 1 + 2 puta dnevno kroz 1 + 2 ciklusa (1 ciklus od
5 do 25 minuta). Uredaj se moze koristiti u bilo kom momentu kada ima-
te vremena i mogucénosti da uzivate u biostimulaciji. Najbolji rezultati
postizu se ujutro i navecer ili prema preporukama specijalista.

2. Pre upotrebe medolight uredaja treba odistiti i dezinfekovati podru¢je
koje se podvrgava kozmetickom tretmanu

3. Potrebno je da se opustite i usmerite snop svela na mesto kozmetickog
tretmana sa udaljenosti od oko 5 mm. Za vreme ekspozicije, budite pa-
Zljivi kako se snop svetla ne bi pomerio. Kod velikih povrsina treba uza-
stopno eksponirati celo podrucje pomeranjem uredaja na neosvetljeno
mesto nakon ekspozicije prethodnog podrugja.

Rukovanje uredajem

1. Budenje
Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje ON/OFF kroz najma-
nje 2 sekunde. Donja traka sa ikonama (5-25) na 2 sekunde pokazuje sta-
nje baterije - broj osvetljenih ikona proporcionalnih stanju napunjenosti.
Zatim ce se pokazati ikona indikatora izbora programa (P1-P5) i ikona za
izbor vremena trajanja (5-25) ekspozicije u skladu sa zadnjom postavkom
pre uspavljivanja uredaja.

2. Izbor programa
Pritiskom na dugme “P” (PROGRAM) menja se program ekspozicije koji je
signalizovan crvenim pozadinskim svetlom i odgovarajuce ikone:
P1 -konstantno svetlo
P2 - pulsirajuce svetlo 10 Hz
P3 - pulsirajuce svetlo 600 Hz
P4 - pulsirajuce svetlo 3000 Hz
P5 - pulsirajuce svetlo 8000 Hz
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3. Izbor vremena ekspozicije
Pritiskon na dugme ,T” (TIME) bira se vreme ekspozicije sekvencje 5 min
=+ 10 min =+ 15 min =+ 20 min =+ 25 min = 5 min... signalnim zelenim
pozadinskim svetlom odgovarajuce ikone

4. Ekspozicija
Nakon izbora programa i vremene ekspozicije pritiskamo kratko dugme
ON/OFF. Matrica dioda svetli se. Usmeravamo svetlo na mesto ekspozicije.

5. Pauza

U bilo kom trenutku moze se kratko pritisnuti na dugme ON/OFF $to ce
uzrokovati gasenje LED dioda matrice. Pali se izbor programa (P1-P5) i vre-
me do zavrsetka ekspozicije (5-25 min).

Ako kroz 1 min ponovno kratko pritisnemo na dugme ON/OFF ekspozici-
ja ce biti konstantna. Ako tokom 1 min. Ne pritisnemo na dugme ON/OFF
uredaj prelazi u status uspavljivanja. Za vreme trajanja pauze moguca je
promena programa i vremena trajanja ekspozicije putem pritiska dugme
,P" (PROGRAM) ili ,T" (TIME) (tacke 2 i 3). Ekspozicija se moze zavrsiti priti-
skom na ON/OFF kroz 2 s..

6. Zavrsetak ekspozicijea
Ekspozicija ¢e automatski zavrsiti nakon isteka postavljenog vremenai ure-
daj ce predi u stanje mirovanja. U bilo kom momentu mozete iskljuiti ek-
spoziciju tako da pritisnete dugme ON/OFF na 2 sekunde. Uredaj ce nakon
kratkog zvu¢nog signala uci u stanje mirovanja.

medolight BluDoc’ programi

dugme ,P”
(PROGRAM) G T P . o
dugme
dugme ,T” ...ON/OFE”
(TIME)
vreme
ekspozicije
5-25min
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7. Signalizovanje praznjenja baterije
Status slabe baterije signalizuje se sa Cetiri kratka zvu¢na signala. Treba
poceti postupak punjenja - vidi tacku 8. Ako koristite uredaj, on ¢e vas pod-
secati da baterije treba obavezno napunite sa Cetiri kratka psignala svaki
po 15 sekundi. Ako ne uklju¢imo punja¢, uredaj ¢e emitovati kontstantan
signal u trajanju od 2 sekunde i preci u stanje mirovanja.

8. Punjenje baterije

Nakon spajanja kabla i ukljucivanja punjaca, neke ikone na donjoj traci ce
da budu osvetljene, proporcionalno naponu baterije. Kako se napon pove-
Cava, sve vise ikona svetli. Po zavrsetku punjenja, javlja se zvucni signal u
trajanju od 1 sekunde i uredaj prelazi u stanje mirovanja, dok se posljednja
ikona (25) osvetli sve dok se punjac ne odspoji. Ukljucivanje punjaca tokom
rada uredaja uzrokuje punjenje baterije, ali nije signalisano i ne prekida
programsku funkciju koja se momentalno izvodi.

NAPOMENA: Ako je baterija potpuno prazna, ukljucivanje punjaca
mozda nece odmah biti signalisano. Indikacija se moze pojaviti nakon
nekoliko minuta. Ovo nije kvar, nego prirodna karakteristika baterije.

9. Rad uredaja tokom punjenja baterije.
Ako pritisnete i zadrzite dugme ON/OFF na 2 sekunde, uredaj se probudi.
Moguce je normalno korisc¢enje uredaja. Postupak punjenja baterije naza-
visan je od ekspozicije. Nakon zavrietka ekspozicije, uredaj prelazi u nacin
rada koji signaliSe punjenja sve do zavrietka punjenja.

Dijagnostfikovanje problema
Greska Moguci uzrok Preduzete mere

Nema reakcije na pritisak
tipke ON/OFF -nije Prazna baterija
moguce pokrenuti uredaj

Prikljuciti AC
—punjac i napuniti bateriju

Nema napona umreznoj  Ukljuciti AC- napajac u ispravnu

uticnici uticnicu
Nema reakcje uredaja Lo kontakt utikaca Izvucite utikaC iz uticnice
nakon uklju¢ivanja uredaja dobro ga ponovo ukljucite
AG-punjaca pritiskom na njega

Izvucite utika¢ USB iz uti¢nice
uredaja i ponovo ga ukljcite
pritiskom na njega

Lo3 kontakt u uti¢nici
uredaja
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na etiketama i upuststvu za upotrebu

Uﬂ Korisnicko
uputstvo

Simbol Il klase
@ zastite izolacije c €

0Oznaka EACznacidaje
proizvod u skladu sa
primenljivim standar-

dima, da je prosao sve
procedure ocenjivanja
usaglasenosti Evroazijske

carinske unije i ovlaséen
jezatrgovanje u okviru
zemalja Carinske unije.

Garancija

Procitajte korisnicko uputstvo

Izjava proizvodaca, da oznaceni proizvod
ispunjava zahteve tzv. ,Novog pristupa
"Europske unije (UE), koje se odnosi na

0Odlaganje otpada — Pravilno odlaganje ovog proizvoda.

0Ovaj znak ukazuje da se proizvod ne sme odlagati sa kucnim
otpadom unutar EU. Kako bi se sprecili moguci Stetni efekti
nekontrolisanog odlaganja otpada na okolinu i zdravlje ljudi,
otpad treba odlagati na nacin koji omogucuje ponovnu upotrebu
materijala. Da biste vratili iskoriSteni uredaj, kontaktirajte
sluzbe koje sakupljaju ovu vrstu otpada ili prodajno mesto gde
je proizvod kupljen. Prodajna msta imaju mogucnost predaja
proizvoda na mesto odlaganja.

Svi nasi uredaji prosli su vrlo detaljne testove kontrole kvaliteta i garantujemo
da nije doslo do ostecenja u procesu proizvodnje. Garancija vredi 2 godine od
datuma kupovine naznacenog u fakturi koju je prodavac izdao u momentu
isporuke. Proizvodac se obvezuje da popravi ili zameni na nove sve elemente
na kojima su tokom garantnog roka otkriveni nedostaci u gradnji. Greske koje
nije moguce nedvojbeno pripisati nedostacima u materijalu, bit ¢e predmet
stru¢ne ekspertize u nasem servisu i utvrdeni troskovi eventualnog popravka

zavisno od rezultata kontrole.

Garancija vredi isklju¢ivo pod uslovom da:
1. 1.Postoje greske u materijalu ili ako greska nije nastala zbog pogresne

upotrebe.

2.Na uredaju nema tragova neovlas¢enih popravaka.
3.Uredaj nije ostecen ili slomljen zbog gresaka

po strani korisnika.

Garancija ne pokriva:

1. Potpuno o$te¢ene komponente uredaja.

2. Ostecenja prouzro¢ena tokom transporta, nepravilnog koris¢enja,
nemarnosti, nastalih postupanjem suprotno napomenama koje su
navedene u ovom korisnickom upustvu.

Garancija ne utiCe na prava potrosaca, koji mu daje nacionalno zakonodavstvo,
ili na njegova prava koja proizlaze iz zakljucivanja ugovora o kupo-prodaji.
Detaljni uslovi garancije odredeni su u garantnom listu koji je kupcu isporuc¢en
sa proizvodom i fakturom o kupovini proizvoda.
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Tehnicki podaci

Zasilanie:
— Unutras. baterija
—ACnapajac YS10MB
— nazivni napon napajanja
—izlazni nazivni napon
— potro$na snaga

Tipi¢no vreme punjenja
Radno vreme nakon punjenja baterije

DulZina svetlosnih talasa:
—infrcrvenih
—plavih

Energija ekspozicije u vremenu od 5 min:

Vreme ekspozicije

Dopusteno podrucje temparature:
— tokom rada
—transporta i skladistenja

Dimenzije uredaja (duz./3ir./vis.)
Tezina:
— Medolight urzedaj

— ACG-napaja¢ YST0MB + kabal
—etui

Proizvod uskladen sa standardima:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V £10%
max 12W

3sata
do 60 min.

940nm +/- 30nm
470nm +/- 30nm

max 2,75J/cm2
do 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C++45°C
131x65x12mm

12g
729
Mg

EN60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Izdanje 3. od dana 31.03.2022

c E Proizvod usklaaden sa direktivom Europske unije

Set Cine:

« uredaj za medolight
+Punjac¢ YS10MB

« Kutija

« Uputstvo za upotrebu
« Garantni list
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3axoau 6e3neku

He paBaliTe anapaT AnA KOPWUCTYBaHHA [iTAM - anapaT MOXe 3aCTOCOBYBaTUCA
ANA NiKyBaHHA TiNbKW JOPOCANMU MICAA TOTO, K BOHN YBaXHO MPOUUTAIOTb L0
iHCTpyKUilo.

3apagHuin npuctpiit YSTOMB cnig nigkniouaTy TinbKun O NPaBUIbHO BCTaHOBNIEHOI
eneKTpUYHOI po3eTKu. MepekoHanTecs, Wo Hanpyra B Hili BiANOBIAAE 3HAYEHHIO,
HafPYKOBaHOMY Ha TabnuuLii 3apAAHOro NPUCTPOLO.

Kabenb, Wo 3'efiHye anapat, NOBUHEH BYTW NPOKNAfEHWU TakUM YUHOM, W06
BUKNIOUMTYN MOXNMBICTb BUMNA/JKOBOTO KOHTAKTY 3 HUM.

AKIWo piavHa abo CTOPOHHI MpeAmMeTU NOTPanuAW B KOPMyC anapaty, HerainHo
BVMKHITb /1070 Ta HaiLAiTb 40 aBTOPN30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY AN1A OTNARY.
He BMKOpUCTOBYiATE OpraHiuHi PO3UNHHUKM ANA YnlleHHs Kopnycy. MpoTupaiiTe
anapat M'AKOI0 Ta BOJIOTOI0 TKaHUHOM. lepef ouMLeHHAM BifKNIOUITh 3apaaHNi
NpUCTPIli Bif po3eTKu.

Kpim cBiTna, sike M1 6auum, anapat CTBOPIOE iHppauepBoHe BUNPOMIHEHHs (I4).
Nia yac BuNpomiHioBaHHA cBiTna anapatom Medolight, Tpe6a yHukatn npamoro
BMAWBY Ha Oui, a NPV ONPOMIHEHi 30H, WO Po3TaloBaHi no6au3y oveil, ix cnig 3a-
KpunBatu.

Ocobam, Lo HOCATb KOHTAKTHI NiH31, peKOMEHAYETbCA 3HIMATY iX Ha Yac Tepanii i
TPUMaTL OYi 3aKPUTUMM N Yac npoLeaypu.

He 3aHyploiiTe anapar i 3apagHuii npucTpii B BOAY i He 3an1BaiiTe 10ro BOLOI0, He
MUIiTe B MOCY[OMMIAHII MaLuyHi. [pu Heo6XiAHOCTI NPOTPITh 1Oro 3nerka 380No-
XEHOI0 TKaHNHOIO.

He BUKOpWCTOBYIiTe anapar, AKLO BiH Ma€ bYAb-AKi 03HaKM MOLIKOAXKEHHSA 3'€AHY-
Ba/IbHOTO Kabento, NOLKOAXKEHHA KOPMYCY Ta iHLUi.

PeMOHT anapaTy Moxe NPOBOAUTICA TiNbKW aBTOPNU30BaHUM cepBicom LlenTep.
Y pasi HecaHKLiOHOBaHOTO PEMOHTY 0bnafHaHHA BUPOOHIK He Hece HIAKOI Bif-
NOBiAANbHOCTI.

He BUKOHy/iTe HIiAKUX PEMOHTHUX POBIT abo 3MiH CaMOCTIlHO — HaAiWAITL He-
CnpaBHWit anapaT 0 aBTOPM30BaHOrO CepBICHOTO LieHTpy LlenTep.

Lleit anapat moxe BUKOpPUCTOBYBaTUCA JiTbMU Y Bili Bip
8 POKIB Ta fofbmMU 3 PO3ymoBUMU abo ¢I3M‘|HVIMI/I BajjaMu,
abo TUMMK, WO He MalTb AOCBIAY KOPUCTYBAHHA, AKLIO BOHW Ha-
5yl||/| A0CTaTHbOrO AO0CBIAY Ta OTPUMAn IHCTPYKLUII BIA 0(06“,
BIANOBIAANbHOI 32 IX 6e3ne|(y, Ta OCBIAOMUAN BCI PUSUKK. He
A03BO/IAUTE RITAM rpaTuca 3 anapaTom. OlIMLI.leHH}I 1 TeXHIYHe
chnyrosyBaHHn He A03BONIAETbCA NPOBOAUTH AITAM 6e3 Harnapy
Aopocinx

Mu pagumo BariTHUM XiHKaM MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3 NiKapeMm Nepef; 3aCTOCYBaH-
HAM anapary.

Mepep npoBeaeHHAM ekcno3uLii 3a gonomoroto anapata Medolight y niogeis, wo
CTPaXfaloTb Ha rocTpi abo XPOHIUHi 3aXBOPIOBAHHS, MPOKOHCYNbTYIATECA 3 Nika-
pem, un ueit Tun Gi3nYHOI NpoLeaypPU PEKOMEHAYETCA ANA HUX.

Medolight HE MOBWUHEH BY TV BUKOPUCTAHW JIIOAbMMU LLO, CTPAXIAIOTb HA
3NOAKICHI NYXNIAHW, QOTOANNEPTIT, BATITHUMU XIHKAMIA. Y PA3I ENINENCII
HE POBUTW AMJIIKALIV HA TONTOBY | BUKOPUCTOBYBATW IMNYNIbCHE CBITNO.
HE BUKOPWCTOBYBATW LIEV NPUCTPIN ANA BMN/IMBY HA LUMTONOAIBHY 3ANI03Y
NP TTTINEPOYHKLII

Anapart € ixepenom Tenna.
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Onuci xapakTepucTuka anapary

KomnnekT cknapaetbcs 3 anapaty Medolight i 3apagHoro npucTpoto. Anapart Bu-
KOPUCTOBYETLCA ANA CBITIOBUX annikaLliii, WO BUMPOMIHIOETbCA eNeKTPONIOMiHeC-
LieHTHUMM fiioaamu (CBiTiIoAiofamu) B fiana3oHi BUUMIX i iHGpauepBOHNX AOBXKUH
XBU/b.

MpvHymn gii

Anapat Medolight BluDoc MicTTb MaTpuLiio, WO ckNafaeTbes 3 171 cuHix caitnopio-
1B (BOHM BUNPOMIHIOKOTb CBITNO 3 AOBXWHOIO XBUAi 470 HM) i 36 |H¢paqepsoumx ni-
oAiB(BOHV BUNPOMIHIOIOTb iHdpayepBOHe BUNPOMIHIOBaHHA 3 JOBXMHOI XBUi 940
HM). AnapaT XuBMTbCA Bif BOYAOBaHOI 6aTapel, o 3apAAXKaETbCA 3a AONOMOro
3apAAHOro NPUCTPOIO, AKMIA BXOANUTb B KoMMeKT. [ig yac 3apagku akymynatopa
MOXHa NPOBOANTY ONPOMiHEHHA, OiHaK BOHO 36inbLuye TpuBanicTb 3apaaku. Po6o-
Tolo anapaty kepye MikponpoLecop. B MoxeTe 0bupaTu Mix n'ATbMa nporpamamm
i ogHMM 3 N'aTn NepioAis ekcno3nuii. MpoLecop KOHTPOMIOE CTaH 3apaay akymyna-
Topa i curHanisye npo HeoOXiAHICTb Oro 3apAAKM.

flk 3acTocoByBaTH

Anapat Medolight € Baxnne1m enemeHTOM NOBCAKAEHHOTO AOTNAAY 3a TINOM.

1. Anapat moxHa BUKOpuCTOBYBaTU 1 + 2 pasu B AeHb npoTtarom 1 + 2 uuknis

(1 umkn BiA 5 4o 25 xBUAWH). ANapaT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA, KON Y BaC € Yac

i MOX/MBICTb HaCONOAXYBATUCA NiKyBanbHUMN epekTamu. Kpalyi pesynbratis

BU focArHeTe npu BukopuctanHi Medolight BpaHLi i BBeuepi abo 3a BKa3iBkoto

daxiBus.

Mepen BukopuctaHHam Medolight cnig ounctuti Ta npoaesiHgikyBaTyt 30HY, Ha

AKiN by/e BUKOHYBATUCA CBITIOTEpaniA.

3. HeobxigHO po3cnabutnca i cnpsAMyBaTM NMPOMEHi CBiTNA Ha MOTPIGHY 30HY
3 BifcTani 0-5 mm. Mia yac ceaHcy HamaraitTecs He pyxaTu anapar. [pu Bennkux
nnowax nocnifoBHO OCBITOTE CYCiAHI 06nacTi, Nepemillyloumn anapar Ha Heek-
CMOHOBaHY 30HY MICNA BI/IMBY Ha NONepesHIo.

N

06cnyroByBaHHA anapary

1. 3anyck
HatucHitb i yTpumyiite kHonky ON / OFF Ak miHimym 2 . HuXHA naHenb nosHa-
4OK (5-25) NPOTArOM 2 CeKYHA BU3HauUTb CTaH baTapei - KinbKicTb OCBiTIEHUX
NO3HaYoK NponopLiiiHa cTaHy 3apaay. Mo3Hauka iHauKaTopa BU6OPY Nporpamu
(P1-P5) Ta no3Hauka Bu6opy yacy (5-25) byayTb niacBiveHi BifnoBiaHo 40O OCTaH-
HbOrO HaNaWTYBaHHA Nepes BUMKHEHHAM.

N

Bu6ip nporpamu
HatuckanHsa kHonku «P» (MPOTPAMA) 3miHI0E TpUBanicTb ekcnosuuii, Wwo Bu-
fiineHa YepBOHKM KOMbOPOM 3a JONOMOrOt0 BiANOBIAHOT NO3HAYKN:

P1 - 6e3nepepBHe OCBITNEHHA

P2 - nynbcytoue cgitno 10 Iy

P3 - nynbcytoue cBitno 600 Iy

P4 - nynbcytoue csitno 3000 My

P5 - nynbcytoye cgitno 8000 Iy
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3.

Bu6ip TpuBanocri ekcnosnuii

HatuckaHHsa kHonku «T» (YAC) fo3BoNAE BUOPATU TPUBANICTb EKCMO3MLiT B LK
5 XBUANH =10 XBUANH = 15 XBUNUH = 20 XBUNH = 25 XBUIUH = 5 XBU-
JIUH. . ., WO NifCBIYYETHCA BIANOBIAHOI0 3€/1€HOI0 NO3HAYKOIO.

Exkcnosuuis

Micna Bnbopy nmporpamn i TPUBANOCTi eKcro3uLii KOPOTKOYACHO HaTUCHITL
kHonky ON / OFF. CsiTnogiogHa matpuua yBimkHeTbcA. CnpamyiiTe CBITNO Ha
MicLe ekcnosnuii.

Maysa

Mip yac ekcno3uuii B MoxeTe HaTucHYTU KHonky ON / OFF, wo npussege ao
BUMMKaHHA CBITNOAIOAHNX MAaTPUUHNX AioAiB. 3anyck o6paHoi nporpamu (P1-P5)
Ta vac, Lo 3aNMLWNBCA N1A 3aBepLUEHHA eKcno3uLii (5-25 XBUAWH) NiacBiuyeTbCA.
Ao 3HoBYy HaTUCHYTU KHonKy ON / OFF npotarom 1 xs., ekcnosuuia 6yse sig-
HOBJIEHa, AKLLO NpoTAroM 1 XB .BM He HaTucHeTe KHonky ON / OFF, npuctpii
nepeie B pexum ouikyBaHHA. [1ig yac mays3u MOXHa 3MiHUTU nporpamy i yac
eKcno3uuii, HaTUcHyBLK KHOMKY «P» (MPOTPAMA) abo «T» (YAC) (n.21 3).

Bun moxeTe 3aBepLunTy eKcrno3uLito, HaTucHyBLM KHonkKy ON / OFF i He Bignycka-
TV i NPOTATOM 2 CeKyHA.

6. 3aBeplueHHA eKcno3nyii

OcBiTNnEHHSA 3aKIHYMTbCA aBTOMATUYHO NICNA TOrO, AK CNNINBE BCTAHOBNEHUI Yac
i anapat nepeiiie B pexum ouikyBaHHA. Takox y 6yAb-AKNiA MOMEHT MOXHa 3a-
BEpLINTY eKCMo3uLito, HaTUCHYBWM KHonky ON / OFF i yTpumysatw ii npotarom
2 cekyHA. Anapat nepeiiie B pexum OuiKyBaHHA MiCNA KOPOTKOrO 3ByKOBOrO

curHany.
KHoMKa ,P” medolight BluDoc’ nporpamu
PROGRAM) | ®1 ez s ee es-f  P1PS
OoOoooooOood
oDoooooooo KHOMKa
KHonka ,T” Coooooooo ON/OFF"
(TIME) ooooooooo -
OoOoooooOood
e o e e e e e s s
III:EIDIII == :ﬁ:.::,

TpuBanicTb
eKcnonuii
2-25x8.
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7. IHpuMKayisa HU3bKoro 3apapy 6atapei
Hu3bKui1 piBeHb 3apsAgy 6aTapei CUrHanisyeTbCa YOTMPMa KOPOTKNMM 3BYKOBU-
MU curHanamu. MoTpibHO novatn npouec 3apaaku - Aue. n. 8. AKWOo BU Hagani
6ypeTe BUKOPUCTOBYBATYW anapar, BiH HaragyBaTme BaM nNpo 3apagKy batapei
4OTMPMa KOPOTKMMM 3BYKOBUMM CUTHaNaMm KOXHI 15 cekyHp. AKILO B He nig-
KAlounTe 3apAAHUIA NPUCTPIN, NPUCTpIit Gyae BUAABaTI Ge3nepepBHUil CUrHan
NPOTAroM 2 CeKyH[ i nepeiifie B peXnm oUikyBaHHs.

8. 3apsapka 6atapei
Micna nipKnioueHHs Kabesio | BKIUEHHR 3apAAHOTO NPUCTPOIo MIACBIYIOTLCA
MeBHi MNO3HaUKV Ha HUXHIl NaHeni, Wo BIANOBIAAKTL EMHOCTI GaTapei. Y mipy
36iNbLUEHHA EMHOCTI 36iNbLIYETLCA KiNbKICTb MO3HAYOK.
Micna 3aBeplueHHA 3apAAKM 3BYKOBWIA CUrHan TpuBae 1 cekyHay i npucTpii ne-
PEeXOAUTb B PEXIM OUiKYBaHHSA, MPU LibOMY CBITUTbCA OCTaHHA MO3HauKa (25)
[0 TUX Mip, NOKW 3apAAHUIA NPUCTPIN 3aNUILAETLCA BiAKNIOYEHUM. BKnioueHHA
3apAAHOrO NPUCTPOIO MiA Yac PO6OTY MPUCTPOIO MPU3BOAUTD [0 TOTO, LU0 aKy-
MYNATOP 3apPAAXKAETbCA, | BiH HE CUTHANI3YETbCA | He NepepuBaE Nporpamy, Wo
BUKOHYETbCA.
YBATA: flKwo 6aTapes NoBHiCTIO po3pAAMKeHa, 3apﬂm|m7| npw('rpil?l MoXe He
CUrHanisyBaTi Npo ye HeraiiHo. IHAMKaLiA Moxe 3'ABUTUCA Yepes KiNbKa XBu-
nuH. Le He e Hecnp Tio, a € npupon oc Tio 6aTapei.

9. BukopucTaHHa nig vyac 3apagku 6arapei.
AKWwo HaTUcHyTM i yTpumyBaTtn kHonkKy ON / OFF npotarom 2 cekyHa nig vac
3apAfKM aKyMynaTopa, anapat BKNoYaeTbcA. Anapart byae HopMasbHO npaLiio-
BaTw. lpouec 3apAaaKu akymynaTopa He 3anexuTb Bif ekcnosuuii. Micna 3asep-
LWeHHA eKCno3uLii anapaT NepexoanTb B PeXMUM CUrHanisauii 3apagkv fo Tmx
nip, NOKM BOHa He byfae 3aBeplueHa.

[liarHocTuka npo6nem
HecnpaBHictb MoxnuBa npuunHa 3ano6ixHi 3axoan

BiacyTHicTb peakuii Ha
HaTUCKaHHA KHonKkn ON  Po3papxeHuii
/OFF - He BKNIOYaETbCA  akymynatop

MNigkniouith 3apAgHMIA
npuCTpiil i BUKOHaiiTe npouec

- 3apAAKY akymynatopa
npucrpiii pAR yMynatop
Hemae Hanpyru MNiakniounTn 3apagHUil npucTpin
B po3eTui 110 CNPaBHOI Po3eTKN
i i - Bupganuty 3apagHuii npuctpiit
Bmcymlcr_b pearl Mloraruii KOHTaKT BUTKi 3 §3en<mi n?iwl\lxu ngauofm
anapaty nicna 3aPAZHOTO NPUCTPOI p Y Y
NiAKAYEHHS WWiNbHO AOXKUMAI0UY
3apAAHOr0 NPUCTPOD

Bigkntountn USB-wwtekep Big
rHi3pa npucTpolo i yBiMKy T
3aHOBO LLiNIbHO AOXKUMAIOYN

ToraHuii KoHTaKT
BTHi3Ai npuctpoio

83



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR [UA| AR

Mo3Ha4eHHA i cumBoONU
Ha eTUKeTLi Ta B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

IHCTpYKUia ) .
Uﬂ sexennyaraui MpounTaTyt iHCTpYKLito 3 eKcnnyaTavii

[Nlexknapauia Bupo6Huka npo Te, 1o
MapKOBaHWii NPOAYKT BiANOBiAAE
@ g:')':’:;c?" :ng;m C € BUMOraMm TaK 38aHoro «Hosoro
y nigxogy» €sponeiicbkoro coto3y (€C), akuit

iioro CTOCY€eTbCA

Yruni3auia Biaxoais - paBunbHa yTunisauia uboro supoby.
3nak EAC 03Hauae, wo Lleit cumBoN BKa3ye, LU0 NPOAYKT He NOBUHEH YTUNI3yBaTHCA
nNpOAYKT BiANOBiAAE 3a- 3nobytosumu Biaxoaamu 8 €C. LLlo6 3anobirTi MoxMBUM
CTOCOBHUM CTaHapTam, HacnigKkam 0

npoiiLwoB yci npoueaypu Cepe/loBULLIa Ta 3BECTH 710 MiHiMyMy Hebe3neKy AnA 310poB'a

OLiHKY BIANOBIAHOCTI NIOAMHY, AKA MOXKE BUHUKHYTM B Pe3yNbTaTi HenpasunbHoi

€Bpasilicbkoro MUTHOTO yTunisauii anapary. Kpim Toro, e Aa€ MOXAUBICTb NOBTOPHO
—

€003y Ta [J03BONEHMi 0 BUKOIICTOBYBATH i BiJJHOBMIOBATI MaTeDial, THM CaMUM
TOpriBAi B MeXax Kpain 330WWAXKYI04M eHeprilo Ta CuposuHy. LLlo6 yTunisysaru anapar,
MuTHoro coto3y. 3BEPHITBCA 0 CYX0, AKi 36MpaloTb Lieit BUA BIAXOAIB a60 B nyHKT

npoAaxy, ae 6ys kynnexuii Tosap . MlYHKTU NPOAAXy MatoTh
MOXNHBICTb N1epeAayi ToBapy ANA ELMKAIHTY.

FapaHTia

Bci npucTpoi, Wwo BupobneHi Halwolo KoMnaHielo, NPONLLAN peTenbHy nepesip-
Ky i MaloTb rapaHTilo Ha BUpoGHUYI AedpeKTu. fapaHTia Ai€ NPOTAroM 2 poKiB
3 1aTV NOKYMKM, 3a3HaueHoi B paxyHKy-GaKTypi, BUAaHOI NpoAaBLeM Ha MO-
MEHT MOCTaBKW. BUPOBHUK 3060B'A3yETbCA PEMOHTYBaATU abo 3amiHioBaTH
HOBMMMU efleMeHTaMK, B AKUX fedeKTn

KOHCTPYKLT 6ynu BUABNEHI NPOTArOM rapaHTiiiHOro TepMmiHy. ledekTu, Aki He
MOXYTb 6YT UiTKO BiiHECEHI 1O MaTepianbHUX AedeKTiB, byayTb

npeaMeToM eKCnepTu3u B HaLOMY CepBiCi i BapTiCTb MOXANBOTO PEMOHTY
6yze oLjiHeHa B 3aNeXHOCTI Bifj pe3ynbTaTy nepesipKu.

FapaHTia pilicHa TinbKu B TOMY BUNaAKY, AKLLO:

1. Anapat mae fedektu matepiany abo fedeKT, WO He € Pe3yNnbTaToM He-
NPaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS.

2. Anapar He ma€ cnifiB HeCaHKLIOHOBAHOTO PEMOHTY.
3. Anapart He 6yB NOWKO/KEHWIA B pe3ysbTaTi Hei6anoro KOpPMCTyBaya.
FapaHTiA He NOWMPIOETbCA Ha:
1. TOBHiCTIO NOWKOAMXEH] KOMMOHEHTMW N anapary.
2.36UTOK, 3aNOAIAHNIA NiA YaC TPaHCNOPTYBaHHA, HENPaBUIbHOTO BUKO-
PUCTaHHA, HepbanicTb, AKIi BUHMKNM B pe3ynbTaTi fiif, Wo cynepeyatb
nonepeKeHHAM B Ll iIHCTPYKLUIT no ekcnnyatauii anapary.
lapaHTia He BNNMBAE Ha NpaBa CMOXMBaya, AKi HAAAE NOMY HaLiOHaNbHe 3aKo-
HOZIABCTBO a60 Ha MOro NpaBa B pe3ynbTaTi yKnafaHHA
[0roBopy Kynisni-npogaxy.
[letanbHi ymoBw rapaHTii 3a3HaueHi B [apaHTinHOMY TanoHi, Wo NOCTaBNAETb-
CA MOKYTLI0 Pa3oM 3 NPOAYKTOM i paxyHKOM-dakTypoto.
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TexHiuHi xapaKTepucTuku

KuBnenns:
— BHYTpiLLHil akymynaTtop 3,7 B 1450 mAr Li-ION
— 3apAaHuNiA npuctpiii YS1I0MB
— HOMiHa/bHa Hanpyra XUBNEHHA 100-2408, 50/60Ty
— HOMiHa/IbHa Hanpyra Ha BUX0Ai MakKc. 5,4B +10%
— NOTYXHICTb Makc. 12 Bt
TOpienToBHMII Yac 3apAAKK 3rognHn
Yac po6oTu nicna 3apaaku akymynaropa 1060 xB.
A p CBiTNOBUX XBUNb:
- iHppayepBoOHUX 9940 Hm = 30 Hm
- CUHIX 470 oM +/- 30 HM
EHepria cBiTnasa5xs.: Makc. 2,75 Ix / em?
Yac ekcnosnuii 1025x8. £ 5%
[lo3BoneHuit fianasoH TemnepaTyp1 HaBKoONULI-
HbOTO0 CepefoBuILA: +10°C+ +40°C
—pobota -20°C= +45°C
— TpaHcnopT i 36epiraHua
Po3mip anapary (nos ./wmp ./Buc.) 131x65x12Mm
Bara:
—anapat Medolight 12r
— 3apaaHuii npuctpiit YS10MB + kabenb 72r
—yoxon nr
MpoaykT cymichuii 3i cranpapTamm: EN 60335-1:2012 + A11:2014

EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013+A1:2019

BupaHHs 3 Big 31.03.2022

c € MpoayKT Bignosinae Bumoram gupekTns €C

BmicT ynakoBku: Bupo6Huk:

+ Anapat Medolight ZEPTER INTERNATIONAL
* 3apARHuit npUCTpili POLAND Sp.zo.0.
-doxon Byn. [lomaHeBcKa 37,

« IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatayii 02-672 Bapuwaga,

« [apaHTiHWi1 TanoH Www.zepter.pl
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